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Warum ein Magazin und keine Broschüre? Unsere Antwort ist einfach: 
Wir veranstalten nicht einfach Radtouren – HALLER PRO+ Cycling ist 
ein Erlebnis-Veranstalter. Wir sind das erste Profi-Rennradteam für 

Hobbyfahrer. Die Tour ist eigentlich Mittel zum Zweck: 

Rennradfahren ist nicht nur ein Sport, sondern eine Leidenschaft, eine Passion, die 
nirgendwo schöner aufgezeigt wird, als im Profi-Rennradzirkus. Jeder Rennradfahrer 
kennt die Mythen und Dramen, die sich auf den Alpenpässen und Kopfsteinpflastern 
Jahr für Jahr abspielen. Millionen von Zusehern verfolgen teils über Wochen hinweg 
die großen Landesrundfahrten live an der Strecke oder vor dem Fernseher, fiebern 
mit den Akteuren mit und erleben deren Qualen und Leiden, spüren deren Kampf-
geist und deren unendliche Freude bei einem großen Sieg. Das ist es, was Rennrad-
fahren schlussendlich ausmacht und vom „normalen“ Radfahren unterscheidet.

Als wir, Emil Haller und Alexander Gaggl, das Projekt HALLER PRO+ Cycling gestartet 
haben, hatten wir eine gemeinsame Mission: Als „Event- und Reiseveranstalter“ wollen 
wir das erstes Profi-Rennradteam für Hobbysportler werden und unseren Kunden die 
Möglichkeit bieten, das einzigartige Erlebnis des Profi-Rennsports selbst zu erfahren. 

Und da wir uns eng mit unserer Heimat, dem Alpen-Adria Raum, verbunden fühlen, 
möchten wir die bisher im internationalen Rennradzirkus noch weitgehend unbekann-
te Region ins Rampenlicht führen, und helfen dieses wunderschöne Gebiet zu einem 
anerkannten Rennrad Hotspot zu machen.

Getreu unserer Mission „Fühle wie ein Profi, fahre wie ein Pro und genieße dein 
Limit“ haben wir mit diesem Magazin eine andere Art Broschüre von uns, aber aber 
auch über die Region Alpen-Adria gestaltet. Das PRO+ Magazin soll zum einen unser 
innovatives Konzept und unser Versprechen an dich als Kunden erläutern. Anderer-
seits jedoch auch interessante Themen aus dem Alpen-Adria-Raum mit Bezug auf das 
Thema Rennrad transportieren und zeigen, warum eine Rennrad-Tour bei uns ein 
PRO+ Erlebnis ist. 

Alexander Gaggl & Emil Haller – Teambesitzer 

W hy a magazine and not a brochure? The answer is simple: We don’t just organise 
cycling tours – HALLER PRO+ Cycling organises experiences. We are the profes-
sional cycling team for amateur cyclists. The tour is basically a means to an end.

Bicycle racing is not just a sport, but rather a passion that really comes into its own in the 
professional cycling circus. Every racing cyclist knows of the myths and dramas that take 
place in the Alpine passes and cobbled streets year after year. Millions of spectators follow 
the grand national tours, sometimes over many weeks, either live on location or on TV, 
rooting for the competitors and sharing their pain and torture, feeling their fighting spirit 
and the endless joy of a major victory. That is ultimately the defining character of road bike 
racing and what sets it apart from “normal” cycling.

When we, Emil Haller and Alexander Gaggl, launched the project HALLER PRO+ Cycling, we 
had a shared vision: we wanted to be the first professional bicycle racing team for ama-
teurs and, as an “event and trip organiser”, offer our customers an opportunity to experi-
ence first-hand the unique atmosphere of professional racing. 

And, as we feel very connected to our homeland in the Alpe-Adria region, we wanted to 
put the area that is less well-known in the world of bicycle racing in the limelight and help 
make this wonderful region become an acknowledged road bike hotspot.

In keeping with our mission “Feel like a pro, ride like a pro and enjoy your limit”, we have 
designed this magazine both a little like a brochure about us and the Alpe-Adria region. 
The PRO+ Magazine is intended to explain our innovative concept and our promise to you 
as a customer, as well as convey interesting topics relating our home region and cycling 
and show why a bike trip with us is a PRO+ experience. 

Alexander Gaggl & Emil Haller – Team owners 
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Emil Haller liebt und lebt das Thema Profi Rennrad seit 
Jahrzehnten. Kein Wunder, ist er auch der Vater des 
österreichischen World-Tour Fahrers Marco Haller und 
als solcher dem Pro-Rennradzirkus eng verbunden. Emil 
veranstaltet seit vielen Jahren Rennradtouren im Freun-
des- und Bekanntenkreis, ist Funktionär in diversen 
Radsportvereinen in Österreich und hin und wieder auch 
als Fahrer eines Kameramotorads bei den Profi-Rennen 
im Einsatz.

Alexander Gaggl ist seit einigen Jahren leidenschaft-
licher Rennradfahrer, zuerst als Ausgleich zum beruf-
lichen Alltag als Geschäftsführer eines mittelständischen 
Unternehmens in der europäischen Filterindustrie. 
Alexander ist seit seiner Kindheit fasziniert und infiziert 
vom Virus Profi-Rennradsport – heute ist er oft live auf 
der Straße bei den Rennen der WorldTour dabei und 
Kenner der Region. 

Emil Haller lhas loved and lived for the world of professio-
nal cycnling for decades. Small wonder, considering he is 
the father of Austria’s WorldTour cyclist Marco Haller and 
therefore closely connected to the pro cycling circus. Emil 
has for many years organised cycling trips for friends and 
acquaintances. He officiates for numerous cycling clubs in 
Austria and every now and then as a pilot of a motorcycle 
camera team during professional races.

Alexander Gaggl has been a passionate racing cyclist for 
many years, initially as a balance to his working life as a 
managing director of a medium-sized business in the Euro-
pean filter industry and, later, more frequently just for the 
sake of cycling itself. The professional cycling virus infected 
Alexander in his childhood watching the Grand Tours on 
TV – today, the Alpe-Adria regional expert is often live at the 
scenes of WorldTour races.
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PRO+    
nennt sich das neuste Kürzel, das 
sich engagierte Rennrad-Fahrer 
merken sollten. Denn dahinter ver-
birgt sich ein innovatives Konzept, 
das Rennrad-Reisen auf ein völlig 
neues Niveau hebt. Die Spezialis-
ten von Haller PRO+ Cycling imitie-
ren dabei sämtliche Bedingungen 
einer PRO-Tour. Wer immer schon 
wissen wollte, wie sich das anfühlt, 
checkt ein in ein „PRO-Team auf 
Zeit“. Tour-Management mit Phy-
siotherapeuten und Masseuren, 
Mechaniker mit ProTour-Erfah-
rung, Begleitfahrzeuge und Guides, 
Briefings und Dokumentationen, 
Teambekleidung und Profi-Mate-
rial, herausfordernde Etappen und 
echte Geheimtipps sowie aus-
gewählte Hotels und Restaurants 
inklusive. 

Gefahren wird dort, wo es land-
schaftlich reizvoll ist oder dort wo 
sich die Weltbesten messen. Auf 
Etappen, wo Profis fahren. „Wir 
legen den Schwerpunkt bewusst auf 
die landschaftlich reizvollsten Stre-
cken der Alpe-Adria-Region.  Dank 
der einzigartigen Kombination von 

Bergen, Seen und Meer bieten sie 
eine wahre Spielwiese an Möglichkei-
ten“, ist Teambesitzer und Mana-
ger Alexander Gaggl überzeugt. 

Er und sein Team sorgen dafür, 
dass Rennrad-Fahrer im Rahmen 
der PRO+ Touren kontrolliert an 
ihr persönliches Limit gehen.  „Die 
Zeit bei uns im Team ist körperlich 
anspruchsvoll, aber ‚kopfbefreiend‘, 
weil wir uns um die komplette 
Organisation kümmern. Es ist diese 
spezielle Kombination aus PRO-Fee-
ling und Genuss, die sich dadurch 
einstellt, dass sich die Fahrer zu 100 
% auf sich und das Team konzent-
rieren können. Dieses PLUS ist Kern 
unserer Philosophie und unseres 
Angebots“, betont Gaggl.  Daher 
legt er auch besonderen Wert auf 
eine ausgewählte Streckenführung 
abseits der Hauptstraßen und 
einen Team-Spirit, bei dem der 
Spaß nicht zu kurz kommt.  Je nach 
gebuchter Tour stehen darüber 
hinaus Besuche bei Profis (Rennen 
und Trainingslager) sowie Vorträ-
ge von aktuellen und ehemaligen 
PROs auf dem Programm. 

MARCO HALLER
PRO BEI TEAM KATUSHA ALPECIN PRO BEI TEAM KATUSHA ALPECIN 

PRO AT TEAM KATUSHA ALPECINPRO AT TEAM KATUSHA ALPECIN

„Das Angebot von HALLER 
PRO+Cycling ist nicht nur in-
novativ, es ist auch absolut ein-
zigartig. Ich persönlich finde 
das Konzept dahinter genial: 
Man baut sich eine Mannschaft 
auf, die wie ein Profi-Team ge-
führt wird. Als Kunde kannst 
du quasi übers Wochenende 
zum Profi werden.“

“The offer from HALLER PRO+ 
Cycling is not only innovative, 
it is also absolutely unique. 
Personally, I find the underly-
ing concept a stroke of genius: 
put a team together and mana-
ge it like a professional team. 
As a customer, you can basical-
ly become a professional over 
the weekend.”
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 is the latest abbreviation that ded-
icated racing cyclists need to know. 
Behind it is an innovative concept 
that takes bicycle racing to a whole 
new level. The specialists at Haller 
PRO+ Cycling emulate every condi-
tion of  a PRO tour. Anyone who has 
always wanted to know what that 
feels like should check in to a PRO 
Team for a while. Tour Management 
with physiotherapists and masseurs, 
mechanics with ProTour experi-
ence, support vehicles and guides, 
briefings and documentation, team 
clothing and professional materials, 
challenging stages, real insider tips, 
selected hotels and restaurants are 
all included. 

We ride where the world-best com-
pete. On stages where the pros ride. 
“We intentionally focus on the most 
beautiful scenery of the Alpine-Adria 
region. It offers a wealth of options 
thanks to its combination of moun-
tains, lakes and sea.” Team Owner 
and Manager Alexander Gaggl is a 
compelling companion. 

ALEXANDER GAGGL
TEAMBESITZER & MANAGER TEAMBESITZER & MANAGER 

TEAM OWNER & MANAGERTEAM OWNER & MANAGER

„Gerade mehrtägige Touren 
waren für mich neben mei-
nem Job immer aufwendig zu 
planen und zu organisieren. 
Versucht man dann noch an 
sein Limit zu gehen, wird eine 
Tour schnell physisch und 
psychisch stressig. Dabei soll 
eine Rennradtour ja auch Ge-
nuss bieten und Spaß machen. 
Durch unser PRO+ Paket schaf-
fen wir nun den Spagat: du 
fühlst dich wie ein Profi, fährst 
(fast) wie ein Profi und gleich-
zeitig bekommst du Kopferho-
lung und Genuss.“

„Especially multi-day tours 
were always time consuming 
to plan and organise next to 
my job. And if you then try to 
push yourself to your limit, a 
tour becomes both physically 
and mentally stressful. For me 
a bike tour must be enjoyable 
and fun. With our PRO+ pa-
ckage we can now do the split: 
you feel like a pro, ride (almost) 
like a pro and at the same time 
you get head recovery and en-
joyment.“
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He and his team make sure that 
racing cyclists are pushed to their 
limits under controlled conditions 
during PRO+ Tours.  “The time spent 
with our team is physically demand-
ing, but also it leaves the mind free 
as we take care of the entire organi-
sation. It is this special combination 
of PRO feeling and enjoyment that 
occurs when cyclists can concentrate 
100% on themselves and the team. 
This PLUS is the core of our philos-
ophy and offer”, emphasises Gaggl.  
That is why he place great value on 
a selected routes away from main 
roads and a team spirit that includes 
a whole lot of fun.  The tour may 
include encounters with renowned 
cyclists as well as speeches by former 
and current professionals, depend-
ing on the booking. 

PROFI-FEELING + GENUSS = 

PRO+
PRO FEELING + ENJOYMENT = PRO+
FÜHLE WIE EIN PROFI, FAHRE WIE EIN 
PROFI UND GENIESSE DEIN LIMIT !

FEEL LIKE A PRO, RIDE LIKE A 
PRO AND ENJOY YOUR LIMIT!
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BERNHARD EISEL
PROFI BEI TEAM DIMENSION DATA  PROFI BEI TEAM DIMENSION DATA  

PRO CYCLIST AT TEAM DIMENSION DATA PRO CYCLIST AT TEAM DIMENSION DATA 

„HALLER PRO+ Cycling, als 
erstes PRO-Rennradteam für 
Hobbyfahrer, ist ein rundum 
gelungenes Projekt. Das Kon-
zept ist innovativ, einzigartig 
und hat einen sehr hohen Qua-
litätsanspruch. „Feel like a Pro“ 
kommt unserem Profi-Leben 
schon sehr nahe. Und was den 
Genuss betrifft, würde ich oft-
mals lieber mit HALLER PRO+ 
Cycling als in der WorldTour 
unterwegs sein.“

„HALLER PRO+ Cycling, As 
the first PRO road bike team 
for amateur cyclists, is a com-
pletely successful project. The 
concept is innovative, unique 
and has a very high quality 
standard. „Feel like a Pro“ co-
mes very close to our life as a 
pro. And as far as enjoyment is 
concerned, I would often rat-
her be on the road with HAL-
LER PRO + Cycling than in the 
WorldTour.“

EMIL HALLER
TEAMBESITZER & SPORTLICHER LEITER TEAMBESITZER & SPORTLICHER LEITER 

TEAM OWNER & SPORTS DIRECTORTEAM OWNER & SPORTS DIRECTOR

„Hobbyfahrer bekommen bei 
unseren Events die Möglich-
keit PRO Feeling zu erleben 
und brauchen sich um fast 
nichts kümmern. Einzig in die 
Pedale müssen sie noch selbst 
treten. Und selbst das fällt als 
Mitglied unseres Teams und 
durch die Unterstützung unse-
rer Domestiken und Betreuer 
leichter. Unser Pro+ Paket ist 
mit keinem anderen Produkt 
vergleichbar.“

„At our events amateur riders 
get the opportunity to expe-
rience PRO feeling and do not 
have to worry about nearly an-
ything. Only their pedals they 
have spin themselves. And 
even that is easier as a member 
of our team and with the sup-
port of our domestics and sup-
port staff. Our PRO+ package 
is not comparable to any other 
product.“
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ALEXANDER GAGGL
TEAM-BESITZER & TEAM-MANAGEMENT
TEAM OWNER & TEAM MANAGEMENT

Alexander kümmert sich darum, dass 
auch aus unternehmerischer Sicht 
bei „Haller Pro+ Cycling“ alle Räder in-

einandergreifen. Darüber hinaus ist er bei Bedarf 
als Guide aktiv und kann im direkten Kontakt mit den 
Kunden Anregungen und neue Ideen sofort umsetzen. 
Der passionierte Rennrad-Fahrer hat viele Jahre im 
Top-Management in der Industrie gearbeitet und weiß 
genau, wie unsere Kunden ticken. 
 
„Auch für mich war Sport immer schon der ideale Aus-
gleich zum Beruf. Obwohl man sich körperlich veraus-
gabt, kann man beim Radfahren seine Gedanken sortie-
ren, neue Ideen entwickeln oder einfach nur abschalten. 
Speziell bei längeren Strecken kommt man in einen 
Flow-Zustand und nimmt Dinge um sich herum plötz-
lich wieder ganz anders wahr“, beschreibt Alexander 
die Faszination an diesem Sport. All das funktioniert 
allein und noch besser in einer Gruppe. Und als Team 
schafft man größere Distanzen, überwindet sich leich-
ter und peitscht sich gegenseitig dazu an, die eigenen 
Limits auszuloten.

Alexander Alexander makes sure that 
all the cogwheels at “Haller Pro+ 
Cycling” mesh smoothly from an 

entrepreneurial point of view. He also plays an active 
role as a guide when the need arises and can implement 
suggestions and new ideas through direct contact with 
customers. The passionate racing cyclist spent many 
years working at top management level in the industry 
and knows exactly what our customers want. 

“For me, sport has always been the ideal way of bal-
ancing work. Although we expend ourselves physically, 
cycling also gives us an opportunity to organise our 
thoughts, develop new ideas or simply to switch off. 
Longer routes in particular put us in a flow condition in 
which we suddenly perceive the things around us from a 
totally different perspective”, says Alexander in describ-
ing his fascination with the sport. It works great on one’s 
own, but even better in a group. As team members we 
can manage longer distances, overcome our weaknesses 
more easily and drive one another to push for new limits.

UNSER TEAM

EMIL HALLER
TEAM-BESITZER & OPERATIVE LEITUNG
TEAM OWNER & OPERATIONAL MANAGEMENT

KARIN GAGGL
LEITERIN ORGANISATION
HEAD OF ORGANISATION

Er bringt die Dinge ins Rollen und 
sorgt dafür, dass alles wie am Schnür-
chen läuft. Als Team-Owner und Ver-

antwortlicher für die operative Leitung ist Emil 
so etwas wie der „central hub“, bei dem alle Infor-
mationen zusammenlaufen. 

Die Organisation und Abwicklung diverser Touren 
inklusive der gesamten Logistik ist seit vielen Jahren 
sein Steckenpferd. Schließlich ist Emil seit Jahrzehnten 
eng mit dem Radsport verbunden und engagierte sich 
in diversen Radclubs. Emil war oft mit dem National-
team des Österreichischen Radsportverbandes mit 
den Jugendklassen als Betreuer und sportlicher Leiter 
im Einsatz. So war er auch maßgeblich an der Entwick-
lung seines Sohnes Marco Haller beteiligt. Dieser fährt 
seit 2012 für das Team Katusha in der World-Tour, der 
Welt höchsten Liga des Radsports und zählt aktuell 
zur Elite des Österreichischen Radsport. 

„Was wir mit dem PRO+ Paket anbieten, haben Renn-
rad-Profis, die in der ‚World Tour‘ fahren, jeden Tag. Wir 
packen aber noch eine Extra-Portion Genuss oben drauf. 
Ich bin überzeugt, dass an manchen Tagen die Profis 
gerne mit unseren Kunden tauschen würden.“

Als Touristik-Profi ist Karin für das 
Back-Office verantwortlich. „Unsere 
Gäste  können neben den landschaft-

lichen auch die kulinarischen Besonderheiten voll 
auskosten. Schließlich ist der grenzüberschreitende Cha-
rakter unserer Touren im Alpe Adria Raum einzigartig.“ 
Sie bucht ausschließlich Hotels und Restaurants, die 
sie persönlich kennt und schätzt. 

„Meine Kinder und ich begleiten meinen Mann mit voller 
Leidenschaft zu jedem seiner Radrennen. Da bekommt 
man so einiges mit, worauf Rennradfahrer Wert legen.“ 

Bei Etappen, die in Kärnten absolviert werden, rückt 
die Naturliebhaberin zum Teil auch selbst mit dem 
Tour-Bus aus und versorgt die Gäste mit Snacks und 
Getränken an den Labestationen. 

He gets things rolling and ensures that 
everything runs like clockwork. As a 
team owner and the person respon-

sible for operational management, Emil is like a 
“central hub” where information comes together. 

Organising and completing various tours together with 
all the related logistics issues has been his passion for 
many years. After all, Emil has been closely connected 
to the world of cycling for decades and was involved in 
various clubs. Emil was often involved with the National 
Team of the Austrian Cycling Federation as a supervi-
sor and sports manager for the junior classes. He also 
played a decisive role in the athletic development of his 
son, Marco Haller. Marco has cycled for Team Katusha 
since 2012, competing in the World Tour, the world’s top 
cycling league, and currently counts among the elite of 
Austrian cyclists.  

“Cycling professionals who compete in the World Tour 
experience every day what we have to offer in the form of 
our PRO+ Package. We just add an extra portion of enjoy-
ment. I am convinced there are days when professional 
cyclists would happily swap places with our customers.” 

K arin has a professional background 
in tourism and is responsible for the 
back office. “Our guests can enjoy the 

beauty of the landscape as well as regional culinary 
delicacies to their heart’s content. After all, the cross-bor-
der character of our tours through the Alpine-Adria 
region is unique.“ She only books hotels and restaurants 
she knows and appreciates through personal experience. 

“My children and I love to accompany my husband to ev-
ery cycle race he participates in. It’s great way of finding 
out what cyclists attach importance to.” 

The nature lover occasionally drives the tour bus on 
stages running through Carinthia to provide guests with 
snacks and beverages at the refreshment stops.
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JÖRG MOSER
ROAD CAPTAIN
ROAD CAPTAIN

Jede Ausfahrt beschenkt dich mit beson-
deren Glücksmomenten. Manchmal ist 
es das, was du fühlst. Manchmal das,  

       was du siehst. Es geht nicht ausschließlich 
ums Tempo.“  Was für Jörg seit Jahrzehnten die 
Faszination am Rennradsport ausmacht, gibt er bei 
Haller Pro+ Cycling als Roadcaptain, Headguide, und 
Streckenplaner weiter. Er kennt die schönsten Neben-
straßen und Alpenpässe bis ins Detail und hat immer 
eine kulinarische Pause eingeplant. 

Sein Wissen rund um die Themen Taktik, Strecken-
führung und Krafteinteilung hat sich Jörg bereits als 
Jugendlicher angeeignet. Bis zu seinem 20. Lebensjahr 
war er als aktiver Rennfahrer unterwegs. Während der 
Zeit, als sein Sohn im Rennsport aktiv war, übernahm 
Jörg die Funktion als Betreuer.

Er besucht mit Freunden viele Pro-Tour-Rennen, 
welche er mit voller Leidenschaft und Spaß plant und 
organisiert. Dabei sitzt er selbst jährlich mehr als 
10.000 km am Rennrad.

E very ride has its own moments of 
happiness. Sometimes it’s the way you 
feel. Sometimes it’s what you see. It’s 

not all about speed and nothing else.”  Jörg gladly 
shares what he finds so fascinating about cycling in his 

function as Road Captain, Head Guide and route planner 
at Haller Pro+ Cycling. He knows the most appealing side 
roads and alpine passes like the back of his hand and 
always allows for a culinary break. 

He acquired his knowledge of tactics, planning routes 
and balancing energy reserves as a young cyclist. He 
was an active racing cyclist until the age of 20. Jörg took 
on the job of supervisor during the time his son was an 
active cyclist.

He and his friends visit many Pro Tour racing events that 
he loves to plan and organise with passion and enthusi-
asm. He is no stranger to cycling and spends more than 
10,000 kilometres in the saddle each year.

 WEIN IN KÄRNTEN –
MIT DEM RENNRAD 
VON REBE ZU REBE

WINE IN CARINTHIA –  
CYCLING FROM VINE TO VINE

KÄRNTEN BLICKT AUF 
EINE TAUSENDJÄHRIGE 
WEINBAUGESCHICHTE 

ZURÜCK. ZUERST WAREN 
ES DIE KLÖSTER, DIE VOR 

FAST 1.200 JAHREN MIT 
DEM ANBAU VON WEIN IN 

DEN REGIONEN DES  
SÜDENS BEGONNEN 

HABEN. 

CARINTHIA CAN LOOK BACK 
ON A THOUSAND YEARS OF 
WINE-GROWING HISTORY. AT 
FIRST, IT WAS THE CLOISTERS 
THAT BEGAN CULTIVATING 
WINE IN THE REGIONS OF 
THE SOUTH NEARLY 1,200 
YEARS AGO. 

Im Weinbaugebiet Kärnten stieg 
die Rebfläche in den letzten 
Jahren von 32 auf 100 Hektar 

an – und die lassen sich am besten 
auf zwei Rädern erkunden. Vom 
Lavanttal, über St. Veit an der 
Glan mit dem Längsee bis hin 
zum Wörthersee und rund um 
die Landeshauptstadt Klagenfurt 
erstreckt sich das südlichste Wein-
land Österreichs. Kärntner Wein ist 
aber nicht nur ein guter Begleiter 
zum Essen: Weinreben, wo immer 
sie auch wachsen, verschönern die 
Landschaft.

QUALITÄT FÜR GENUSSRADLER
Ob anspruchsvoller Sportler, 
Mountainbiker oder Hobbyrad-
ler, abenteuerlustiger Einheimi-
scher oder Erholung suchender 
Urlauber: Die Region Kärnten 
bietet nicht nur einzigartige und 
erlebnisreiche Rennradtouren, 
sondern auch zahlreiche Stopps 
für Weinliebhaber. Wer spritzigen 

of Klagenfurt. Carinthian wine is not 
only a fine companion for dining: 
vineyards add appeal to the land-
scape wherever they grow.

QUALITY FOR PLEASURE CYCLISTS
Whether ambitious athletes, moun-
tain-bikers or amateur cyclists, 
adventurous locals or holidaymakers 
in search of relaxation: the Carinthian 
region offers not only unique cycling 
tours full of experiences, but also nu-
merous stops for wine connoisseurs. 
Those who prefer a lively white wine 
will love Carinthia’s Chardonnay, Pinot 
Blanc and Riesling wines. Traminer, 
Merlot and Blue Zweigelt are the pre-
ferred choices for a rich red in these 
southern parts. Carinthia’s vintners 
produce around 500,000 bottles every 
year – and we at Haller Pro+ Cycling 
want our tours to offer something for 
the taste buds as well as magnificent 
panoramas. That is why we always 
reveal some very juicy insider tips for 
wine lovers on our trips!

Weißwein mag, wird vom Kärnt-
ner Chardonnay, Weißburgunder 
und Riesling begeistert sein. Beim 
schmackhaften Roten setzt man im 
Süden auf Traminer, Merlot und 
blauen Zweigelt. Rund 500.000 Fla-
schen füllen die Kärntner Winzer 
ab – wir von Haller Pro+ Cycling 
legen bei unseren Touren nicht 
nur Wert auf Panorama, sondern 
wollen auch für das leibliche Wohl 
sorgen. Deshalb verraten wir auf 
unseren Trips auch echt traubige 
Insidertipps für Weinkenner!

T he vineyard surface areas in 
the wine-growing region of 
Carinthia have increased from 

32 hectares to 100 hectares in recent 
years – and they are best explored 
on two wheels. Austria’s most 
southerly wine region stretches from 
Lavanttal via St. Veit an der Glan and 
Lake Längsee to Lake Woerthersee 
and all around the regional capital 
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Weine aus Mittelkärnten - Weingut Georgium  
Wines from Central Carinthia - Weingut Georgium

NORBERT KOSTEL
CHEFMECHANIKER
CHIEF MECHANIC

Für mich ist ‚Haller PRO+ Cycling‘ die 
Formel 1 unter den Rennrad-Reisen“, 
sagt Norbert. Entsprechend wichtig ist 

das Equipment, das von ihm als Chefmechani-
ker in Schuss gehalten wird. 

Der ehemalige Radprofi und Inhaber eines Radshops 
weiß genau, dass dabei sowohl Tempo als auch 
Perfektion gefragt sind. „Ich bin bei den Touren vor Ort 
und kann sofort helfen, wenn etwas gebraucht wird.“ Im 
Team von Haller PRO+ Cycling war Norbert, der unter 
anderem bei Weltmeisterschaften und den Olympi-
schen Spielen teilgenommen hat, von Beginn an am 
Start. 

„Mich hat das Projekt sofort gereizt, weil es so professio-
nell aufgezogen ist. Die Emotionen, die wir bei den Leuten 
auslösen und die Tatsache, dass wir Ihnen ein Gefühl 
dafür geben, wie es ist, im Profibereich unterwegs zu sein 
– dafür investiert man doch gerne eine Extra-Stunde in 
aller Früh oder bis spät in die Nacht.“  

I consider ‘Haller PRO+ Cycling’ to be the 
Formula 1 of racing bicycle tours“, says 
Norbert. The equipment he keeps up to 

scratch as the chief mechanic is correspondingly 
important. 

The former professional cyclist and cycle shop owner 
knows exactly that both speed and perfection are what 
matter. “I am on location during the tours and can help 
immediately whenever something is needed.” Norbert, 
who has participated in World Championships and the 
Olympic Games, has been with the Haller PRO+ Cycling 
Team from the very start. 

“I immediately found the project so appealing because of 
its professional approach.  The emotions we awaken in 
people and the fact that we can convey a feeling of what 
it is like to cycle like professionals – that is what makes it 
worthwhile to invest every extra hour, from early in the 
morning to late at night.”  
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BERGE, SEEN UND MEER: DIE ALPE ADRIA REGION 
MIT IHREM KERNGEBIET KÄRNTEN (AT), FRIAUL (IT), 

SLOWENIEN BIETET EIN ÄUSSERST ATTRAKTIVES 
TERRAIN FÜR RENNRADFAHRER. DAS MILDE KLIMA 
DER ALPENSÜDSEITE ERMÖGLICHT AUSGEDEHNTE 
TOUREN VON MÄRZ BIS NOVEMBER – DIE EINZIG-
ARTIGE BERG- UND SEELANDSCHAFT SORGT FÜR 

ABWECHSLUNG. DIE REGION ZWISCHEN DEN UN-
VERWECHSELBAREN UND RADSPORTTECHNISCH LE-
GENDÄREN DOLOMITEN IM WESTEN, DEN ALPEN IM 

NORDEN, UND DEM ADRIATISCHE MEER IM SÜDEN 
BIETET EINE OPTIMALE SPIELWIESE, DIE RENNRAD-

FAHRER KAUM WO ANDERS FINDEN.

RENNRAD- 
PARADIES  
ALPE-ADRIA 
ALPE-ADRIA  
ROAD BIKE PARADISE 

MOUNTAINS, LAKES AND SEA: THE ALPE-ADRIA REGION 
COMPRISING THE CORE AREAS OF CARINTHIA (AT), FRIULI 
(IT) AND SLOVENIA IS AN EXTREMELY ATTRACTIVE TERRAIN 
FOR RACING CYCLISTS. THE MILD CLIMATE SOUTH OF THE 
ALPS ENABLES EXTENDED TOURS FROM MARCH TO NO-
VEMBER WHILE THE UNIQUE LANDSCAPE OF MOUNTAINS 
AND LAKES PROVIDES DIVERSIFICATION. THE REGION 
BETWEEN THE UNMISTAKABLE AND LEGENDARY DOLO-
MITES IN THE WEST, THE ALPS IN THE NORTH AND THE 
ADRIATIC SEA IN THE SOUTH TOGETHER CREATE AN IDEAL 
PLAYGROUND THAT CYCLISTS WILL BE HARD-PUSHED TO 
FIND ANYWHERE ELSE.

KÄRNTEN, der sonnige Süden 
Österreichs, hält unzählige 
traumhafte Touren für Renn-

radfahrer bereit, denn Rennrad-
touren in Kärnten bieten sämtliche 
Leistungsstufen und passendes 
Terrain: Mehrere Stunden im fla-
chen Gelände lassen sich genauso 
erleben wie hohe Passstraßen. 
Das einzigartige Panorama und 
die herzhafte Küche des Alpen-Ad-
ria-Raumes sorgen für unvergess-
liche Erlebnisse.

HÖHENRAUSCH
Mit dem Rennrad lassen sich in 
Kärnten zahlreiche Passstraßen 
erkunden. Die Großglockner Hoch-
alpenstraße zählt zweifellos zu den 
schönsten Straßen Europas. Ein 
weiteres Highlight bietet die No-
ckalmstraße – ein Klassiker unter 
Kärntens Bergstraßen, der über 
herrliche Almen mitten in das Herz 
des Biosphäreparks Nockberge 

CARINTHIA in Austria’s sunny 
south has countless amazing 
tours for racing cyclists, as 

racing bicycle tours in Carinthia 
offer every performance level and 
the matching terrain: cyclists can 
experience hours of cycling on flat 
routes or over high mountain passes. 
The unique panorama and hearty 
cuisine of the Alpine-Adria region are 
an unforgettable experience.

EUPHORIA
Many of Carinthia’s alpine passes 
are waiting to be discovered on two 
racing bike wheels. The Grossglock-
ner High Alpine Road is without 
doubt one of the most beautiful 
routes in Europe. The Nockalm-
strasse is another highlight – a 
classic among the mountain roads 
of Carinthia that leads through 
beautiful alpine pastures to the 
heart of the biosphere park Nock-
berge. The Carnic Dolomite Road is 

Die Region bietet eine Vielzahl  
von Bergstraßen mit herrlichem  
Panorama.
The region offers numerous  
mountain roads with stunning  
panoramic views.

Der Millstättersee sorgt für  
Erfrischung für die müden Beine.
The Lake Millstättersee provides  
refreshment for the tired legs.

Triest an der Adria - Ein lohnens-
wertes Ziel für Rennradfahrer 
Triest on the Adriatic - A worthwhile 
destination for road cyclists

©
 G

H
-S

po
rt

 T
ou

rs

©
 G

H
-S

po
rt

 T
ou

rs

©
 B

oe
re

sc
u 

| 
sh

ut
te

rs
to

ck
.c

om

©
 m

ar
tin

ho
fm

an
n



1514

führt. Ein Geheimtipp ist die Karni-
sche Dolomitenstraße: Sie führt von 
Kärnten nach Italien und zurück 
über zwei wunderschöne Passstra-
ßen durch die karnischen Alpen, 
begleitet von geologischen Be-
sonderheiten und geschichtlichen 
Zeitzeugen. Eine besondere Ge-
nusstour ist die sonnenverwöhnte 
Villacher Alpenstraße, die auf den 
Dobratsch führt. Für einen Renn-
rad-Liebhaber darf auch eine Tour 
auf der berühmten Ironman-Stecke 
beginnend am Südufer des Wör-
thersees nicht fehlen – weiter geht’s 
über Rosegg bis zum türkisblauen 
Faaker See.

SE(E)HNSUCHT
Nirgends in Österreich sind die 
Seen so blau, wie in Kärnten. Nach 
einer ausgiebigen Tour auf bestem 
Asphalt lockt das kühle Nass der 
über 200 Badeseen. Bestens ausge-
schilderte Touren findet man zum 
Beispiel am Faaker See oder am 
Klopeiner See. Ein Muss im Sommer 
ist die „5-Seen-Rundfahrt“: Entlang 
von Wörthersee, Ossiacher See, 
Afritzer See, Brennsee und Millstät-
ter See genießt man die vielfältige 
Landschaft des Südens auf zwei 
Rädern.

an insider tip: it leads from Carinthia 
to Italy and back via two breath-tak-
ing passes through the Carnic Alps 
accompanied by geological curiosities 
and witnesses of history. The sun-
spoilt Villach Alpine Road that leads 
up to the Dobratsch mountain range 
is an especially enjoyable tour. A 
tour on the famous Ironman route 
starting at the southern banks of Lake 
Woerthersee should be a must for 
any keen racing cyclist – the tour then 
continues to Rosegg and on to the 
turquoise-blue waters of Lake Faak.

LONGING FOR LAKES
None of Austria’s lakes are more 
intensely blue than those in Carinthia. 
The refreshing waters of more than 
200 bathing lakes are an inviting 
proposition after an extensive tour. 
The tours around Lake Faak and Lake 
Klopein are very well-signposted. The 
“5 Lake Tour” is a must in summer: 
it leads alongside Lake Woerthersee, 
Lake Ossiach, Lake Afritz, Lake Brenn-
see and Lake Millstatt and is an ideal 
way of enjoying the diversified coun-
tryside of the south on two wheels.
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Großglocknerstraße Hochalpenstraße -  
der höchste Gebirgspass Österreichs 
Großglocknerstraße Hochalpenstraße -  

the  Austria‘s  highest road pass
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PACO WROLICH
EHEMALIGER RADPROFI  EHEMALIGER RADPROFI  

FORMER PROFORMER PRO

Der Erlebnisraum zwischen 
Großglockner und Adria bie-
tet alles, was Rennradfahrer 
suchen. Bis zu 2500 m hohe 
Pässe in der Grenzregion Kärn-
ten, Italien, Slowenien, welt-
bekannte Anstiege des Giro  
d‘ Italia in den Dolomiten, 
wunderschöne Touren entlang 
namhafter Seen in Kärnten so-
wie ein perfektes Klima, wel-
ches Rennradfahren von März 
bis Oktober problemlos ermög-
licht. Dies alles gepaart mit 
der einmaligen Kulinarik der 
3 Länder lassen Radlerherzen 
höherschlagen. Für mich ist 
der Alpe-Adria Raum eine der 
schönsten Rennradregionen 
weltweit.

The region between the Gross-
glockner mountain and the 
Adriatic Sea offers every ex-
perience a racing cyclist could 
wish for. Mountain passes of 
up to 2,500 altitude metres in 
the border region of Carinthia, 
Italy and Slovenia; world-fa-
mous ascents of the Giro d‘ 
Italia in the Dolomites; beauti-
ful tours along the well-known 
lakes of Carinthia and a perfect 
climate that makes cycling 
possible without a problem 
from March to October. All this 
coupled with the unique cui-
sine of three countries will qui-
cken the pace of every cyclist’s 
heart. For me, the Alpe-Adria 
region is one of the most beau-
tiful bicycle racing regions in 
the world.

RENNSPORT
HALLER PRO+ CYCLING ist im Al-
pe-Adria-Raum zu Hause. Wir ken-
nen so gut wie jeden Geheimtipp, 
kaum befahrene Nebenstraßen 
fern der Hauptverkehrsrouten, 
Brunnen mit herrlich frischem 
Quellwasser und die besten Orte 
für einen schnellen Kaffee ent-
lang der Route. Und wenn auch 
die Region, was die Bekanntheit 
aus Profirennen betrifft, nicht mit 
den französischen oder italieni-
schen Alpen mithalten kann, wird 
im Alpen-Adria Raum regelmäßig 
Rennradgeschichte geschrieben: 
Der Giro d’Italia, die Österreich-
rundfahrt, die Tour of Slovenia 
und die Tour of the Alps besuchen 
regelmäßig die grandiosen Straßen 
und Pässe der Region. Und meist 
sind es die mitunter schwierigsten 
Etappen, wie zum Beispiel über 
den Großglockner, den Monte Zon-
colan oder den Vršičpass, die die 
Profis ans Limit führen und diese 
Rennen mitentscheiden.

RACING SPORT
HALLER PRO+ CYCLING is at home 
in the Alpine-Adria region. We know 
basically every insider tip, virtually 
traffic-free side roads far from the 
main traffic routes, springs with 
wonderfully fresh alpine water and 
the best places for a quick coffee 
along the way. Although the region 
may not quite match the French or 
Italian Alps when it comes to fame, 
the Alpine-Adria region is nonethe-
less a setting where racing bicycle 
history is frequently written: the Giro 
d’Italia, the Tour of Austria, the Tour 
of Slovenia and the Tour of the Alps 
regularly come to visit the grand 
roads and passes of the region. And 
it is usually the most difficult stages 
such as cycling over the Grossglock-
ner, Monte Zoncolan or the Vršič 
Pass that push the professionals 
to their limits and and decide the 
outcome of the race.

©
 F

ra
nz

 G
er

dl
 / 

Kä
rn

te
n 

W
er

bu
ng

©
 m

ar
tin

ho
fm

an
n

Die Helden des Radsports  
sind an den Straßen Friauls 
The heroes of cycling are omni- 
present on the streets of Friuli

WARUM IST DER 
ALPE-ADRIA-RAUM 

EINE TOP-RENNRAD-
DESTINATION?

MARCO HALLER
PRO BEI TEAM KATUSHA ALPECIN PRO BEI TEAM KATUSHA ALPECIN 

PRO AT TEAM KATUSHA ALPECINPRO AT TEAM KATUSHA ALPECIN

„Die topografische Vielfalt der 
Region ist für Rennradfah-
rer ein Traum. Auf engstem 
Raum findet sich ein Mix aus 
wunderschönen Tälern, vie-
len Seen, einer faszinierenden 
Bergwelt und herausfordern-
den Passstraßen. In nur einer 
Trainingseinheit drei Länder 
erleben zu können – das gibt’s 
sonst nirgendwo und genau 
das genieße und schätze ich 
bei jeder Ausfahrt im Alpe Ad-
ria Raum.“

WHY IS THE  
ALPE-ADRIA REGION 

A FIRST-CLASS  
CYCLING  

DESTINATION? 

“The region’s topographical di-
versity is a dream come true 
for road cyclists. A wonderful 
mix of beautiful valleys, nume-
rous lakes a fascinating moun-
tain world and challenging 
passes located in a very small 
area. Experiencing three diffe-
rent countries during a single 
training session – that doesn’t 
exist anywhere else and it’s 
exactly what I enjoy and ap-
preciate about every tour in the 
Alpe-Adria region.” 
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WIE FINDE ICH DIE 
PASSENDE TOUR? 
HOW TO FIND THE RIGHT TOUR?

FÜR EINE RENNRAD-TOUR GIBT 
ES DIE UNTERSCHIEDLICHSTEN 

GESTALTUNGSMÖGLICHKEITEN. 
WICHTIG IST, DASS ICH MIR MIT 

DER AUSWAHL DER REISE DAS 
GEWÜNSCHTE ERLEBNIS VER-

SCHAFFE – STIMMT DIE BALANCE 
ZWISCHEN ANSTRENGUNG UND 

ERHOLUNG?

A REALLY GOOD CYCLING TOUR 
NEEDS MORE THEN PUSHING JUST 

SPINNING YOUR PEDALS. IT’S IM-
PORTANT TO ME TO FIND A TOUR 

THAT OFFERS THE EXPERIENCE I 
WANT – IS THE BALANCE BETWEEN 
PHYSICAL EFFORT AND ENJOYABLE 

RECREATION JUST RIGHT?

Um Anstrengung und Er-
holung zu kombinieren, 
sollte eine Tour Landschaft, 

Kultur und Kulinarik vereinen. 
Immer im Gepäck: Das Renn-
rad-Feeling. Je nachdem, welche 
Interessen verfolgt werden, sollte 
man die Reise an die eigenen Be-
dürfnisse anpassen. Dazu bieten 
wir mehrer Tourentypen an – von 
Etappenfahrten, Sternfahren, 
Profirennen, Genusstouren bis hin 
zu Jedermannrennen ist für den 
Rad-Begeisterten etwas dabei. Die 
Gewichtung zwischen Sport und 
Genuss ist dabei von Programm zu 
Programm unterschiedlich.

A tour should include country-
side, culture and cuisine to 
reach an ideal combination 

of effort and enjoyment. Always on 
board: that cycling spirit. A tour 
should be adapted to each cyclist’s 
needs, depending on his or her 
specific interests. Therefore we offer 
different types of tours, including 
staged tours, visiting professional 
races, food&wine tours or participa-
tin in races or granfondos. The ratio 
between sport and enjoyment differs 
depending on the programme.

© martinhofmann© martinhofmann

SCHWIERIGKEIT UND ANSPRUCH
Dabei kann sich das Niveau der Touren von einfachen Strecken bis hin 
zu sehr anspruchsvollen Strecken reichen. Je nach Level gestaltet kann 
man flache Strecken oder hügelige Strecken mit kurzen oder langen 
Anstiegen wählen. Wir als Haller Pro+ Cycling Team bieten fünf Level 
für jeden Radtyp an:

LEVEL 1  DER GELEGENHEITSFAHRER   
Bei unserer einfachsten Tour kommen entspannte Gelegenheitsfahrer 
auf ihre Kosten. Die Einzeletappen erstrecken sich über maximal 80 Ki-
lometer und maximal 500 Höhenmeter. Bei einer maximalen Etappen-
länge von drei Stunden und einem flachen Streckenprofil sind wenig 
trainierte Rennradfahrer ausreichend gefordert.

LEVEL 2  DER ERFAHRENE   
Wenn es ein bisschen mehr sein darf, eignet sich Level 2 besonders 
für mittel und gut trainierte Rennradfahrer und ist auch sehr gut als 
Regenerations-Programm geeignet. Die maximale Etappenlänge be-
trägt drei bis vier Stunden bei maximal 1.300 Höhenmetern. Das Stre-
ckenprofil mit flachen bis hügeligen Parts und mittellangen Anstiegen 
lassen sich von trainierten Fahrern gut meistern. 

LEVEL 3  DER AMBITIONIERTE   
Auf Level 3 bekommen gut trainierte Rennradfahrer, was sie brau-
chen. Die anspruchsvollen Etappen von maximal 120 Kilometer und 
2000 Höhenmeter mit wenigen Pausen lässt auch ambitionierte 
Fahrer kontrolliert an ihre Grenzen kommen. Das hügelig bis bergige 
Streckenprofil mit langen Anstiegen ist definitiv nichts für Anfänger!

LEVEL 4  DER PROFI   
Ab Level 4 wird’s anspruchsvoll – diese Touren eigenen sich nur für 
gut und sehr gut trainierte Rennradfahrer und beinhalten schwierige, 
lange, herausfordernde Etappen mit einer Länge von bis zu 160 Kilo-
metern und 3000 Höhenmetern. Bei langen und schweren Anstiegen 
in bergiger Landschaft kommt man richtig ins Schwitzen. 

LEVEL 5  DER EXTREME   
Ab hier wird’s richtig hart: Unser höchstes Level eignet sich nur für 
sehr gut trainierte Rennradfahrer – und auch die sollen an ihre per-
sönlichen Grenzen kommen. Schwierige, lange Etappen lassen das 
Profiherz wortwörtlich höher schlagen und die Etappenlängen von bis 
zu acht Stunden treiben zu Höchstleistungen. Nach harten Anstiegen 
geht’s dann schwungvoll bergab in die wohlverdienten Pausen.

SPORT, GENUSS, KULINARIK – 
FÜR JEDEN DAS RICHTIGE DABEI!
Unabhängig von der Schwierigkeit 
der Touren unterscheiden haben 
wir Touren mit unterschiedlicher 
Gewichtung zwischen Sport- und 
Rahmenprogramm im Angebot. 
Für jeden ist damit, die gewünsch-
te Tour dabei.

PRO+LEVEL  
Hier stehen Erholung und kuli-
narische Verwöhnung im Vorder-
grund. Auf unserer Reise begeben 
wir uns nicht nur durch herrliche 
Landschaften, sondern erleben 
auch Kultur und Geschichte der 
jeweiligen Region. Das Tagespro-
gramm ist so aufgebaut, dass die 
Genussanteile im Verhältnis zum 
sportlichen Teil überwiegen – eine 
Tour für alle, die Rennradfahren mit 
Genuss verbinden wollen. Die Pro+ 
Betreuung und das Rundum Tour-
management sorgen dafür, dass 
auch Zwischenstopps für Fotos nie 
zu kurz kommen. Übernachtet wird 
in hochwertigen 4**** Hotels.

PRO+LEVEL   
Wenn es das Programm zulässt, 
sehen wir Profis live bei Rennen 
und fahren die Profistrecken ab. 
Und sofern verfügbar werden wir 
dabei von Rad-Profis oder VIPs aus 
dem Sport begleitet. Genuss und 
Sport sind hier ausgeglichen – als 
Teil unseres Teams fahren Sie 
kontrolliert ans Limit, die Erholung 
soll aber nie zu kurz kommen. Für 
den Ausgleich sorgt unser Pro+ 
Betreuerteam und ein spezifisches 
Rahmenprogramm in hochwerti-
gen Hotels und Restaurants.

PRO+LEVEL  
Eine andere Welt: Wir bekommen 
Einblick hinter die Kulissen der 
Profis und begeben uns auf die 
Spuren der Radsportgeschichte. Ge-
fahren wird dort, wo Profis fahren 
– immer in Begleitung von Topspor-
tlern. Als Teil des Teams wird man 
hier durchaus gefordert! Trotz Pro-
fi-Verhältnissen kommen Teamspirit 
und Spaßfaktor nie zu kurz. Für 
gekonntes Abschalten sorgen Über-
nachtung und Kulinarik, ausgewählte 
Hotels und Restaurants.

© GH-Sport Tours GmbH
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HALLER PRO+ CYCLING OFFERS A RANGE OF TOURS WITH DIFFERENT 
DIFFICULTY AND DEMAND
The difficulty level of each tour route ranges from simple to very de-
manding. The route profile can be flat or hilly with short or long ascents, 
depending on the chosen level. 

LEVEL 1  THE OCCASIONAL CYCLIST   
Relaxed occasional cyclists get their money’s worth on our easiest tour. 
Each stage covers a maximum of 80 kilometres and a maximum altitude 
difference of 500 metres. A maximum stage length of three hours and a 
flat route profile are challenging enough for less-trained racing cyclists.

LEVEL 2  THE EXPERIENCED   
Those who want a little more will find Level 2 ideal for racing cyclists with 
a medium to good training condition and is also very suitable as a regen-
eration programme. The maximum stage length is three to four hours with 
a maximum altitude difference of 1,300 metres. Trained cyclists will be 
well capable of managing the route profile with flat to hilly sections and 
medium-range ascents. 

LEVEL 3  THE AMBITIOUS   
Well-trained racing cyclists will get what they are looking for from Level 
3. The demanding stages of no more than 120 kilometres distance and a 
maximum altitude difference of 2,000 metres will carefully push ambitious 
cyclists to their limits. This hilly to mountainous profile is definitely unsuit-
able for beginners!

LEVEL 4  THE PROFESSIONAL  
Things get challenging at Level 4 – these tours are only suitable for 
well-trained and very well-trained cyclists and include difficult, long and 
challenging stages with a length of up to 160 kilometres and an altitude 
difference of up to 3,000 metres. Long and heavy ascents in mountainous 
surroundings really bring out the sweat. 

LEVEL 5  THE XTREME   
This is where the going gets really tough: our highest level is only suitable 
for very well-trained cyclists – and will push them to their personal limits. 
Long and difficult stages will quite literally quicken the pulse of profes-
sional cyclists and a stage length of up to eight hours will push them to 
peak performance. Tough climbs are followed by curvy descents towards a 
well-earned break.

TAILOR-MADE TOURS – FINDING 
YOUR RIGHT BALANCE BETWEEN 
SPORTS AND RECREATION
Planning the support programme 
can begin once the tour level has 
been selected:

PRO+LEVEL  
The focus here is on recreation and 
culinary delights. Our trip takes us 
through beautiful scenery and gives 
us an opportunity to experience the 
culture and history of the region. The 
daily programme is designed so that 
the enjoyment factor outweighs the 
sport factor – a tour for everyone who 
wants to combine a racing bike tour 
with enjoyment. Pro+ supervision and 
comprehensive tour management 
make sure there always enough time 
to stop for photo opportunities. Nights 
are spent at 4**** hotels.

PRO+LEVEL   
If the programme permits, we will be 
able to watch professionals partic-
ipating in race events and follow 
the same route. And if available, 
we will be accompanied by former 
racing professionals or VIPs from the 
sport. Enjoyment and sport aspects 
are well-balanced – as a part of our 
team, you will be pushed carefully to 
your limit, but you’ll never miss out 
on the enjoyment factor. Our team 
of Pro+ supervisors and a specific 
support programme in high-quality 
hotels and restaurants ensure a 
perfect balance.

PRO+LEVEL  
A different world: this is where we take 
a glimpse behind the professional 
scene and follow the tracks of cycling 
history. We ride where the profession-
als ride – always accompanied by top 
athletes. Every member of the team 
is challenged! Team spirit and the fun 
factor are never neglected despite the 
professional circumstances. Overnight 
stays and culinary delights at selected 
hotels and restaurants guarantee time 
to unwind. 

© martinhofmann © martinhofmann

UNSER OFFIZIELLES TEAMRAD: 
THÖMUS SLICKER PRO

OUR OFFICIAL TEAM BIKE:  THÖMUS SLICKER PRO

Rahmen - kompromisslos in 
den Bereichen Steifigkeit, Aero-

dynamik, Komfort, Gewicht

Frame - uncompromising in the 
areas of stiffness, aerodynamics, 

comfort, weight

TIC (Total Integration Concept) 
Alle Kabel sind im Rahmen und im  
Vorbau integriert!

All cables integrated invisible into the stem

ERC 1100 DICUT 47 Carbon 
Laufräder mit SINC Ceramic  
Lager - Top Performance,  
maximaler Speed und unüber-
troffene Fahreigenschaften

ERC 1100 DICUT 47 Carbon 
wheels with SINC Ceramic bear-
ings - top performance, maxi- 
mum speed and unmatched 
handling

Die beste Schaltgruppe vom  
Marktführer - Shimano  

Dura-Ace DI2 mit Scheibenbremsen

The best groupset from the market leader 
Shimano Dura-Ace DI2 with disc breaks

Pedale / Pedals:  
Look Keo2Max  

Carbon

Gewicht / Weight: 6,9 kg

Kurbel / Crankset: 
Dura Ace Di2 52/36

Kassette /  
Cassette:  
Dura Ace 11/30

Kette / Chain: Shimano Dura-Ace, 11-speed Leistungsmesser / Power meter:  Stages

Laufräder / 
Wheels:  

DT SWISS ERC 
1100 DICUT 47

Reifen / Tires:  
Continental  
Grand Prix 4000, 25 mm

Vorbau:  
Thömus Total  

Integration Concept  
TIC-120 mm

Sattelstütze /  
Seatpost:  
Thömus  
Carbon  
Integrated

Sattel / Saddle: Selle Italia  
SLR Kit Carbonio, schwarz
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Der einzigartige Der einzigartige 
Teamspirit und Teamspirit und 
die neue  die neue  
Herausforderung Herausforderung 
sorgen hier  sorgen hier  
sicherlich für  sicherlich für  
die notwendige  die notwendige  
Motivation!Motivation!
– HALLER PRO+ CYCLING TEAM

Wir als Haller Pro+ Cycling Team 
imitieren ein Profi Rennrad-Team. 
Gemeinsam mit unserem sportli-
chen Leiter und dem Road Captain 
werden unsere Touren von vorne 
bis hinten geplant und alle Mitglie-
der mit Rennrad-Teambekleidung 
ausgestattet. Unsere Profis be-
halten die Ausdauer der Gruppen-
mitglieder stets im Blick: Wir legen 
Wert darauf, ans Limit zu gehen 
um Gipfelerlebnisse auszulösen, 
jedoch kontrolliert und mit Maß 
und Ziel. Das heißt, nicht übertrei-
ben. Der einzigartige Teamspirit 
und die neue Herausforderung 
sorgen hier sicherlich für die not-
wendige Motivation!

PAUSE MIT KULINARISCHEN 
HIGHLIGHTS
Genau wie im Arbeitsleben sollte 
man auf einer Rennrad-Tour nicht 
aus der Balance kommen. Im Aus-
dauersport muss für ausreichend 
Erholung gesorgt sein. Zwar bieten 
sich auch während des Fahrens Er-
holungsphasen, wie z. B. im Wind-
schatten oder bei einer Kaffeepau-
se, nach einigen Stunden im Sattel 
durch herrliche Landschaften hat 
man sich aber eine ausgedehnte 
Pause verdient. Bei uns sind also 
nicht nur die Etappen, sondern 
auch die Rasten durchgeplant. Bei 
der Organisation einer Tour geht 
es nämlich nicht nur ums Panora-
ma, sondern auch um hochwertige 
Kulinarik und kulturellen Mehr-
wert. Als Teilnehmer einer Haller 
Pro+ Cycling Tour müssen Sie 
lediglich in die Pedale treten und 
Sinn für Genuss mitbringen. 

GEMEINSAM STRESS  
ABBAUEN
Ausdauersport sorgt für Stressab-
bau und ist ein echter Stimmungs-
heber. Zusätzlich zu den positiven 
Auswirkungen auf den Körper wie 
der Verbesserung der Herzleistung 
und der Stärkung der Muskulatur, 
erzielen wir beim Radfahren einen 
beruhigenden und ausgleichenden 
Effekt für unsere Psyche – nämlich 
sowohl durch die Anstrengung, 
den Aufenthalt an der frischen Luft 
und den Genuss von Köstlichkeiten 
aus der Alpen-Adria-Küche.

ery member of the team with bicycle 
racing gear. Our professionals keep 
a check on each member’s condition: 
we find it important to reach the 
limit, as a kind of peak experience 
but in a controlled manner. That 
means not overdoing it. Our unique 
team spirit and the new challenge 
will doubtlessly provide the motiva-
tion you need!

BREAKS WITH CULINARY  
HIGHLIGHTS
Like in working life, we also need to 
maintain a healthy balance on our 
cycling tour. Every endurance sport 
needs to include adequate periods of 
recovery. Although opportunities for 
a quick recovery break arise while on 
the road, such as some time spent 
in a slipstream or a short coffee 
break, a longer pause is well-earned 
after a few hours in the saddle riding 
through beautiful countryside. We 
therefore plan not only the stages, 
but also the breaks in between. 
When we organise a tour, we natu-
rally pay attention to the panorama, 
but also to high-quality cuisine and 
cultural highlights. As a member of 
a Haller Pro+ Cycling Tour, all you 
need to do is push hard into the ped-
als and bring a sense of enjoyment 
with you. 

RELIEVING STRESS TOGETHER
Endurance sport gets rid of stress 
and raises the spirits. In addition to 
the positive effect on the body such 
as improving heart performance and 
strengthening muscles, cycling also 
has a calming and balancing effect 
on the psyche – namely through 
exercise, being outdoors and enjoy-
ing the delicacies of the Alpe-Adria 
kitchen.

„ © GH-Sport Tours GmbH

HIN UND WIEDER BRAUCHT MAN 
EINE KLEINE AUSZEIT, UM AB-

STAND VOM ALLTAG ZU GEWIN-
NEN. FÜR VIELE BEDEUTET DAS, 

SICH IN DER NATUR ZU BEWE-
GEN. LASSEN SICH KÖRPERLICHE 
ANSTRENGUNG UND ERHOLUNG 

KOMBINIEREN?

EVERY NOW AND THEN WE NEED TO 
TAKE SOME TIME OUT TO ESCAPE THE 
EVERYDAY. MANY PEOPLE RESORT TO 
ACTIVITIES IN THE GREAT OUTDOORS 

TO DO SO. ARE PHYSICAL EFFORT 
AND RECREATION COMPATIBLE?

Ja. Fahrradfahren wirkt 
sich positiv auf Kör-
per und Geist aus. 

Besonders eine Rennrad-Tour 
bietet Entspannung und Aben-
teuer gleichzeitig – beim Streifen 
durch herrliche Landschaften lässt 
sich der Spirit auf zwei Rädern 
ganz besonders erleben. 

SPASSFAKTOR MIT  
PROFI-FEELING
Am besten lässt sich eine solche 
Tour in der Gruppe erleben. Der 
Alpen-Adria-Raum bietet eine 
Menge Platz für Gipfelerlebnisse. 
Natürlich sind solche Touren an-
strengend – wenn man sich aber 
gemeinsam mehr auf den Weg 
als auf das Ziel fokussiert, rückt 
der Spaß in den Vordergrund. So 
lassen sich Grenzen viel leichter 
überschreiten – die Kraft der 
Gruppe kann einen dann zusätz-
lich zu Höchstleistungen treiben. 

Yes. Cycling has a 
positive effect on 
body and mind. 

A bike tour in particular offers both 
relaxation and adventure – the spirit 
of passing through beautiful scenery 
is best experienced on two wheels. 

FUN FACTOR WITH A 
PROFESSIONAL TOUCH
These tours are best experienced in 
a group. The Alpe-Adria region has 
a lot of room for summit experienc-
es. Naturally, these tours are hard 
work – but when we turn our joint 
focus to the journey instead of the 
destination, they become a whole 
lot more fun. Overcoming limits be-
comes so much easier – the strength 
of the group can push everyone that 
bit further. The Haller Pro+ Cycling 
Team emulates a team of profes-
sional cyclists. We plan our routes 
together with our sports manager 
and the Road Captain and equip ev-

JEDEM SEIN LIMIT.
EACH TO HIS OWN LIMIT.
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Die PRIVATTOUR ist ein 
auf Kundenwunsch maß-
geschneidertes Event für 

Firmen, Vereine oder Personen-
gruppen ab fünf Teilnehmer. Im 
Unterschied zu unseren PRO+ 
Touren, die von uns weitestgehend 
vordefiniert sind, können hier viele 
Bereiche frei gestaltet werden, 
die in Abstimmung durchgeplant 
werden: Der ausgereifte, umfang-
reiche und innovative Baukasten 
des HALLER PRO+ Cycling bringt 
für jeden Geschmack das passen-
de Programm. Dabei steht unser 

DIE PRIVATTOUR:
DER BAUKASTEN  
ZUM INDIVIDUELLEN 
RENNRADERLEBNIS 

T he PRIVATE TOUR is a tai-
lor-made and exclusive event 
for companies, clubs and 

groups of five or more participants 
customised to suit the client’s needs 
and wants. In contrast to our PRO+ 
tours, which are largely predefined 
by us, private tours have many 
different aspects that customers can 
plan themselves in coordination with 
us: the well-developed, comprehen-
sive and innovative HALLER PRO+ 
Cycling toolbox has the right pro-

DIE PRO+TOUR: 
ABENTEUER AUF  
PROFI-NIVEAU

THE PRIVATE TOUR:  
A FRAMEWORK FOR CUSTOMIZED 
CYCLING EXPERIENCES

PRO+TOUR:  
CYCLING ADVENTURE AT 
A PROFESSIONAL LEVEL 

Grundkonzept immer im Vorder-
grund: Die Teilnehmer werden 
Mitglied eines exklusiven Renn-
rad-Teams – fühlen wie ein PRO, 
fahren wie ein PRO und das eigene 
Limit genießen.

DEINE TOUR. UNSER PLAN.
Gerade in Hinblick auf die Ge-
staltung des Rahmenprogramms 
und die Balance zwischen Sport, 
Anstrengung und Erholung betrifft, 
bietet die PRIVATTOUR weitrei-
chende Gestaltungsmöglichkeiten. 
Hast du spezielle Ansprüche bei 

gramme for every taste. Our basic 
concept is always in the foreground: 
tour participants become members 
of an exclusive bicycle racing team 
– feel like a PRO, ride like a PRO and 
enjoy your own limit.

YOUR TOUR. OUR PLAN.
The PRIVATE TOUR offers a wide 
range of design options, especially 
with regard to the support pro-
gramme and the balance between 
sport, effort and regeneration. Do 

Kulinarik und Unterbringung? Soll 
die freie Zeit für Weiterbildungs-
maßnahmen deiner Mitarbeiter 
genutzt werden? Möchtest du dein 
Unternehmen im Rahmen des 
Events präsentieren und planst 
vielleicht eine Incentive-Veranstal-
tung für Kunden und Lieferanten? 
Wir stellen uns darauf ein und 
organisieren ein einzigartiges und 
unvergessliches Event. Auf unserer 
Webseite findest du vorgeplante 
Touren als Beispiel.

you have specific requirements with 
regard to cuisine and accommoda-
tion? Do you want to use the free 
time for employee training purposes? 
Do you want to present your com-
pany during the event? Perhaps you 
are planning an incentive event for 
customers and suppliers? We adapt 
to your requirements to organise a 
unique and unforgettable event. You 
can find predefined tours as exam-
ples on our website.

Unsere PRO+ Touren spie-
geln unser innovatives 
PRO+ Konzept in allen 

Zügen wieder. Als Teilnehmer wird 
man hier zum Mitglied des ersten 
PRO-Rennradteams für Hobby-
sportler auf Zeit. Dabei das Motto: 
Fühl dich wie ein Profi, fahr‘ wie ein 
Profi und genieße dein Limit! Die 
PRO+ Touren werden im Vorfeld je 
nach Anspruch, Schwierigkeit und 
PRO+ Level (also der Balance zwi-
schen Sport und Anstrengung und 
Erholung) spezifiziert. Angefangen 
von der Planung der Etappen 

Our PRO+ tours reflect every 
aspect of our innovative 
PRO+ concept. Participants 

become temporary members of the 
first PRO cycling team for amateurs. 
Our motto is as always: feel like a 
pro, ride like a pro and enjoy your 
limit! PRO+ tours are specified in 
advance on the basis of their chal-
lenge, difficulty and PRO+ level (i.e. 
the balance between sport and effort 
and regeneration). From planning 
each stage to choosing hotels and 

bis zur Auswahl der Hotels und 
Restaurants – es geht stets darum, 
einzigartige und unvergessliche 
Rennraderlebnisse zu generieren. 
PRO+ Touren sind als Einzelperson 
oder als Gruppe buchbar und in 
ihrer Teilnehmerzahl limitiert. 

PRO+ THEMENTOUREN
Die PRO+ Thementouren sind 
Events, bei denen neben dem 
Rennradfahren ein weiteres Thema 
in den Mittelpunkt rückt: Zum Bei-
spiel ein PRO-Rennen oder etwa die 
Themen Wein und Kulinarik.

restaurants – our focus is always on 
creating unique and unforgettable 
bike racing experiences. PRO+ tours 
can be booked by individuals and 
groups, whereby the number of par-
ticipants is limited. 

PRO+ THEME TOURS
PRO+ Theme Tours are events that 
have a second focal point alongside 
the cycling experience: for instance, 
a PRO racing event or the topic of 
wine and cuisine.

GEMEINSAME GIPFELERLEBNISSE 
Bist du bereit dich im Team auf ein 
Abenteuer einzulassen, auch mal 
Teamarbeit auf der Straße zu über-
nehmen und dabei neue Gipfeler-
lebnisse zu erreichen und kontrol-
liert ans Limit zu gehen? Glaubst 
du mit dem richtigen Umfeld, einer 
optimalen Unterstützung und ei-
nem Team an der Seite kannst du 
dich körperlich verausgaben und 
trotzdem Erholung bekommen? 
Dann sind unsere PRO+ Touren 
genau das Richtige für dich. 

TOGETHER TO THE TOP 
Are you ready to be a part of a team 
adventure, to take on teamwork on 
the road, to climb to new heights 
and push yourself to your limit 
under controlled conditions? Do you 
believe that you can exhaust yourself 
physically yet still find regeneration 
if you have the right environment, 
ideal support and a team at your 
side? In that case our PRO+ tours are 
exactly what you are looking for. 



HALLER PRO+ CYCLING

PRIVAT-TOUR

Haller PRO+ Cycling  
Basispaket

Kundenindividuelle  
Gestaltung

MECHANIKER-SERVICE
• �Begleitung durch qualifizierten 

Rennradmechaniker
• Täglicher Fahrradcheck
• Tägliche Radwäsche
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PRO+ TOURENPLANUNG
• �Planung der Tagestouren in Abhängigkeit von 

gewünschten Rahmenbedingungen
• �Vorbereitung Alternativrouten bei Schlechtwetter

 PRO-GUIDES & ROADCAPTAIN
• �Road Captain als onRoad Organisator der Teil-

nehmer, Guides und Begleitfahrzeuge
• �Zertifizierte Guides mit Streckenkenntnis und 

fundierter Erfahrung in der Region
• �Unterstützen die Teilnehmer vor und während 

der Ausfahrt
• �Erste-Hilfe-Ausbildung
• �Fremdsprache Englisch
• �Kleines Pannenservice

Auswahl aus 30 TOP- 
TAGESTOUREN in Alpe 
Adria-Region oder nach  
Kundenwunsch

• �Begleitung durch  
VIP-Guide oder PRO

• �Fahrtechniktraining
• �Trainingssteuerung
• �Erweiterte Fremd- 

sprachenkenntnis

EVENT-DAUER UND REGION
REGION: Alpe-Adria, Pro-Rennen,… 
DAUER: 1 bis 10 Tage

EVENT-TYP
• Sternfahrt 
• Etappenfahrt 
• Genusstour 
• Pro-Rennen

DEFINITION SCHWIERIGKEIT 
UND PRO+LEVEL
SCHWIERIGKEIT: 1-5
PRO+ LEVEL:

MOBILE SERVICESTATION
• Bus mit Profiteam-Ausstattung
• Erste-Hilfe Ausrüstung
• �2 x LED-TV für TV-Übertragung oder  

Präsentationen

Am Etappenstart  I  Im Etappenziel  I  Als Labestation onRoad

• Zelt(e) mit Sitzmöglichkeit
• Mobile Werkstatt
• Mobiles WiFi (sofern verfügbar)

VERPFLEGUNG ONROAD
• �Wasser und isotonische Getränke
• �Gekühlte Getränke und Espresso-

maschine 
• �Auswahl an Energieriegel, Obst  

und kleinen Snacks

BEGLEITUNG DURCH BEGLEITFAHRZEUG(E)
• Ersatzlaufräder
• Ersatzräder
• �Verpflegung mit Wasserflaschen und  

Riegeln / Gels onRoad

PRO-TEAM-BEKLEIDUNG
• �Radhose
• Radtrikot 
• �Radocken

PRO+ ORGANISATION
• Allgemeine Eventorganisation
• Zeitpläne für Event und einzelne Tage
• �Buchung und Organisation Guides, Ausrüstung, Begleitfahrzeuge, ...
• �Organisation und Buchung Rahmenprogramm auch für Begleitpersonen
• Organisation und Buchung Hotels & Restaurants
• Organisation Transfers

PRIVAT-TOUR
MASSGESCHNEIDERTES UND EINZIGARTIGES  
RENNRAD-EVENT NACH KUNDENWUNSCH

• �PRO+ Labestation oder Hospitality
• �Erweiterte Getränkeauswahl,  

Speiseauswahl

• Freizeitbekleidung
• Erweiterte Radbekleidung
• �Auf Wunsch im Kundendesign

RAHMENPROGRAMM

Planung und Organisation des Rah-
menprogramms: 
• Kulinarik 
• Workshops, Vorträge 
• Ausflüge,...

FAHRRÄDER

• �Nutzung eigener Fahrräder  
oder PRO-Leihräder von  
Partner THÖMUS

• �Test & Support E-Rennrad  
THÖMUS Slicker E1

PRO-BRIEFING
Tägliches Briefing der Teilnehmer  
vor der Ausfahrt

• De-Briefing der Teilnehmer
• �Foto- und Videodokumentation

• �Möglicher  
Personentransport

• �Wechsel-Bekleidung
• �Erste-Hilfe Ausrüstung



MECHANIC SERVICE
• �Accompanied by qualified  

road bike mechanic
• Daily bike check
• Daily bike wash
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PRO+ TOUR DESIGN
• �Planning the day tours depending on  

the desired conditions
• �Preparation of alternative routes in bad weather

 PRO-GUIDES & ROADCAPTAIN
• �Road Captain as onRoad organizer of the  

participants, guides and support vehicles
• �Certified guides with route knowledge and 

sound experience in the region
• �Support the participants before and  

during the ride
• �First aid training
• Foreign language English
• �Small breakdown service

Selection from 30 +  
SELECTED DAY TOURS in 
Alpe Adriatic region or  
according to customer wishes 

• �Companion by  
VIP Guide or PRO

• Riding skills training
• �Training management
• �Extended foreign  

language skills

EVENT-DURATION AND REGION
REGION: Alpe-Adria, Pro-race,… 
DURATION: 1 to 10 days

EVENT-TYPE
• rally 
• stage ride 
• theme tour 
• pro-race

DEFINITION DIFFICULTY 
AND PRO+LEVEL
DIFFICULTY: 1-5
PRO+ LEVEL:

MOBILE SERVICE STATION
• Bus with PRO team equipment
• First aid equipment
• �2 x LED TV for TV broadcast or  

presentations 

At the start of the stage  I  At the stage finish  I  As a refreshment station OnRoad

• Tent(s) with seating
• Mobile workshop
• Mobile WiFi (if available)

FOOD & DRINKS ONROAD
• �Water and isotonic drinks
• �Chilled drinks and espresso machine
• �Selection of energy bars, fruits and 

small snacks

ACCOMPANIED BY SUPPORT VEHICLE(S)
• Spare bikes
• Spare wheels
• �Snacks, Gels, bars and water  

bottle support onRoad

PRO TEAM KIT
• �High quality cycling kit bib  

shorts & Jersey
• Cycling socks

PRO+ ORGANISATION
• General event organization
• Schedules for event and individual days
• �Booking and organisation of guides, equipment, support vehicles, ...
• �Organisation and booking  of social program also for accompanying persons
• Organisation and Booking of hotels & restaurants
• Organisation of transfers

PRIVATE TOUR
TAILOR-MADE AND UNIQUE CYCLING EVENT  
ACCORDING TO CUSTOMER REQUEST

• �Pro+ refreshment station  
or hospitality

• �Extended food and  
beverage selection

• Casual wear
• Advanced cycling clothing
• �On request in customer design

SOCIAL PROGRAM

Planning and organisation of the 
supporting program:
• Culinary events 
• workshops, keynote speaches 
• excursions,...

BIKES

• �Use of own bikes or PRO-rental 
bikes from partner THÖMUS

• �Test & Support E-Road Bike  
THÖMUS Slicker E1

PRO BRIEFING
Daily briefing of the participants  
before the ride

• De-briefing of the participants 
• �Photo and video documentation

• �Possible passenger transport
• Transportation of change clothes
• �First aid equipment

Haller PRO+ Cycling  
base package

customized 
design

HALLER PRO+ CYCLING

PRIVATE-TOUR
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UNSERE  
 LIEBLINGS- 
RADTOUREN

OUR FAVOURITE TOURS

DEINE LIEBLINGSRADTOUR  
IN DER REGION?
Es ist schwer zu sagen, welche 
meine absolute Lieblingstour 
ist. Unter den vielen möglichen 
Touren gibt es aber eine, die es 
mir besonders angetan hat: Die 
Nockalm-Runde. Sie war die erste 
Tour auf die ich mich, ganz am An-
fang meiner Rennrad-„Karriere“, 
gezielt vorbereitet habe. Damals 
für den Kärntner Radmarathon –  
die Strecke erschien mir unbe-
zwingbar. Von Villach geht’s übers 
Drautal und über den Glanz Rich-

tung Millstätter See und dann wei-
ter in die historische Stadt Gmünd. 
Nach einem schnellen Espresso 
geht’s dann 20 Kilometer leicht 

aufwärts bis in Innerkrems die No-
ckalm-Panoramastraße beginnt. 
Die führt über eine Länge von 33 
Kilometer durch den Biosphären-
park Nockberge. Dabei geht es zu-
erst auf die Eisentalhöhe und nach 
einer schnellen Abfahrt gleich rauf 
auf die Schiestlscharte. Beide Male 
auf über 2.000 Meter, das bedeu-
tet insgesamt 1400 Meter Anstieg 
- doch das Panorama und die über 
50 Kehren entschädigen für die 
Mühen.  Wieder im Tal in der Ebe-
ne Reichenau geht’s immer leicht 
abwärts bis Himmelberg und dann 

ALEX  
GAGGL

noch ein letztes Mal hoch nach 
Innerteuchen und zurück nach Vil-
lach. Insgesamt sind’s dann mehr 
als 3.000 Höhenmeter und fast 
170 Kilometer. 

WARUM IST DAS DEINE  
LIEBLINGSTOUR? 
Die Tour ist körperlich sehr an-
spruchsvoll, doch die Abwechslung 
entlang der Strecke lässt die Zeit 
schnell vergehen. Die Anstiege 
sind zwar nicht die steilsten, 
jedoch hat man - bis man sie er-
reicht - schon 90 Kilometer und 
1500 Höhenmeter in den Beinen. 

WAS SIND DIE HIGHLIGHTS? 
Die landschaftliche Vielfalt und vor 
allem die Nockalmstraße mit ihren 
über 50 Kehren und rasanten Ab-
fahrten auf bestem Asphalt. Wenn 
man dann noch früh genug oder 
unter der Woche fährt, ist man auf 
weiten Teilen der Route fast ohne 
Verkehr unterwegs.

MIT WEM FÄHRST  
DU SIE AM LIEBSTEN? 
Am liebsten mit einer kleinen 
Gruppe von Freunden, die sich alle 
gegenseitig unterstützen können. 
Denn auf dieser anspruchsvollen 
Runde hat man meistens den 
einen oder anderen Durchhänger 
und nach der Tour kann man ge-
meinsam bei einem Glas Wein die 
Erlebnisse nochmals revuepassie-
ren lassen.

YOUR FAVOURITE TOUR IN THE 
REGION?
Hard to say, there are so many here. 
But there is one tour I really love: 
The Nockalm Tour. It was the first 
tour that I purposefully prepared 
for back at the very start of my 
cycling career. That tour was part 
of the Carinthian Cycle Marathon 
and the route seemed insurmount-
able to me at the time. It goes from 
Villach through the Drautal valley 
and the over the climb of Glanz 
towards Lake Millstatt and then on 
to the medieval town of Gmünd. 
A quick espresso is followed by a 
slight 20 km incline to where the 
Nockalm Panorama Road begins in 
Innerkrems. The road leads through 
Nockberge National Park for 33 
km. The first stage is a climb up to 
Eisentalhöhe followed by a rapid de-

scent and then another climb up to 
Schiestlscharte. Both are over 2,000 
metres above sea level, resulting 
in an altitude difference of 1,400 
metres. But the panorama and 
more than 50 hairpin bends make 
the effort worthwhile.  Back in the 
valley in Ebene Reichenau, the route 
continues to follow a light descent to 
Himmelberg and then on to a final 
climb to Innerteuchen and back to 
Villach. All in all, the tour covers 
more than 3,000 altitude metres and 
nearly 170 kilometres.

WHAT MAKES IT YOUR FAVOURITE 
TOUR? 
The tour is physically very demand-
ing, but the diversification en route 
makes the time pass quickly. The 
main ascents may not be the steep-
est, but by the time you get there 

you’ve already covered 90 kilometres 
and 1,500 altitude metres. 

WHAT ARE THE HIGHLIGHTS? 
The ever-changing landscape and 
especially the Nockalmstrasse with 
more than 50 hairpin bends and 
rapid descents on top-quality as-
phalt. And if you start early enough 
or choose a weekday for your tour, 
you will find that large sections of 
the route have very little traffic.

WHO DO YOU LIKE TO RIDE WITH 
MOST OF ALL? 
Most of all with a small group 
of friends who can all offer each 
other support. Hitting the occa-
sional slump is not unusual on this 
demanding route, and it’s good to 
discuss the shared experience over a 
glass of wine at the end of the tour.
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Die Nockalmrunde verspricht 
sowohl sportliche als auch land-
schaftliche Höhepunkte
The Nockalm round romises both 
sporting and scenic highlights

170 km durch die 
schönsten Gegen-

den Mittelkärntens
170 km through the 

most beautiful areas 
of central Carinthia

© Martin Steinthaler | tinefoto.com / Kärnten Werbung
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DEINE LIEBLINGSRADTOUR  
IN DER REGION?
Es ist beinahe unmöglich, eine 
einzige Radtour als meine Lieb-
lingsstrecke zu bezeichnen. Meine 
favorisierten Strecken hängen 
auch immer ein wenig davon ab, 
was auf meinem Trainingsplan 
steht. Hoch im Kurs steht bei mir 
jedoch immer die Runde über den 
Seebergsattel und den Loiblpass –  
zwei lange Berge, die dich richtig 
herausfordern und fast die Hälfte 
der Kilometer führen durch Slowe-
nien. Soll es einmal ruhig und lang 
sein, dann zieht es mich nach Ita-
lien: Ein langer Kaffeestop in Tarvis 
darf dann natürlich fehlen –  
Cappuccino können die Italiener 
einfach besser. Wenn ich mich 
aber dann doch für eine Runde 
entscheiden muss, dann ist es 
wohl ein kleiner Geheimtipp: Nicht 
allzu viele Radsportler zieht es in 
die Gegend hinter St. Veit an der 
Glan – Berge wie der Kraigerberg, 
der Gunzenberg oder der Anstieg 
zur Pfarre Maria Waitschach sind 
idyllisch und die Straße hat man 
meistens für sich alleine.

YOUR FAVOURITE TOUR IN THE 
REGION? 
I find it impossible to name a single 
route as my favourite tour in this 
region. It always depends a little on 
what the training plan looks like. 
The route over the Seeberg Pass 
and Loibl Pass are certainly right up 
there at the top. Two long mountains 
that really challenge you, and nearly 
half the route takes you through 
Slovenia. If I want a quiet and long 
tour than I will often go to Italy. An 
extended coffee break in Tarvis is 
naturally a must. The Italians are 
simply better at brewing cappuccino. 
However, if I really had to decide 
for one route only, it would be one 
known mainly to insiders.  

WARUM IST DAS DEINE  
LIEBLINGSTOUR? 
Man fährt viele Abschnitte abseits 
vom Verkehr. Die Anstiege be-
laufen sich zwischen zehn und 
25 Minuten – also keine richtigen 
Pässe, aber knackig genug um dich 
herauszufordern. Auf den schma-
len Straßen fühlt sich das Tempo 
gleich höher an.

WAS SIND DIE HIGHLIGHTS? 
Man wird mit tollen Aussichten 
belohnt und es gibt genügend 
Quellen am Straßenrad, um die 
Flaschen im Sommer wieder auf-

That’s because there are not many 
racing cyclists who find themselves 
in the region behind St. Veit an der 
Glan. Mountains such as Kraiger-
berg, Gunzenberg or the ascent to 
Pfarre Maria Waitschach are idyllic 
and you often have the road to 
yourself.

WHY IS THIS YOUR FAVOURITE 
TOUR? 
As said, you can cycle many sec-
tions away from heavy traffic. The 
mountains are between 10 and 25 
minutes in length, so not really pass-
es as such, but tough enough to be 
challenging. And speeds feel faster 
on narrow roads. 

zufüllen. Sechs Stunden vergehen 
wie im Flug und man ist erstaunt, 
wie viele Kilometer man runterge-
spult hat.

MIT WEM FÄHRST  
DU SIE AM LIEBSTEN? 
Am besten ist es in kleiner Gruppe, 
die sich gegenseitig gerne heraus-
fordert. Die Berge laden tatsäch-
lich zu kleinen Rennen ein. Ab und 
zu tut es aber auch gut, sich alleine 
auf den Weg zu machen – so kann 
man Wälder und Aussicht ganz be-
sonders genießen.

WHAT ARE THE HIGHLIGHTS? 
You are rewarded with amazing 
views and there are enough springs 
along the roadside to refill drinking 
bottles in the summer. Six hours can 
pass in a flash and you’ll be astound-
ed at how many kilometres you’ve 
clocked up. 

WHO DO LIKE TO CYCLE WITH 
MOST OF ALL? 
The best is to cycle in a small group 
whose members like to push one an-
other a little. The mountains are quite 
inviting when it comes to mini-races. 
But sometimes it’s great to get out 
and about alone – it makes the for-
ests and views all the more enjoyable. 

MARCO 
HALLER
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DEINE LIEBLINGSRADTOUR  
IN DER REGION?
Malborgehetto/Ristorante Rio 
Argento „Sandro“-Tarvis-Passo 
Predil-Bovec-Zaga- Uccea-
Passo Tanamea-Tarcento-Arten-
ga-Gemona-Ospedaletto-Moggio di 
Sopra-Aupa-Pontebba-Sandro

WARUM IST DAS DEINE  
LIEBLINGSTOUR? 
Die Tour bietet wunderschöne 
Landschaften, wenig Verkehr, teils 
anspruchsvolle, teils aber ge-
schmeidige, leichte Abfahrten. Die 
kurzen, steilen Streckenabschnitte 
machen die Strecke zu einer be-
sonderen Herausforderung mit 
guter Länger und ausreichend 
Höhenmetern.

WAS SIND DIE HIGHLIGHTS? 
Hier halten sich Gemütlichkeit und 
Anspruch die Waage. Es gibt genug 
Möglichkeiten, sich zu entspan-
nen (wie beim Blick auf den Lago 
del Predil), aber auch die eigenen 
Grenzen auszutesten (wie beim 

YOUR FAVOURITE TOUR IN THE 
REGION? 
Malborgehetto/Ristorante Rio 
Argento „Sandro“-Tarvis-Passo 
Predil-Bovec-Zaga- Uccea-Passo 
Tanamea-Tarcento-Artenga-Gemo-
na-Ospedaletto-Moggio di Sopra- 
Aupa-Pontebba-Sandro

WHY IS THIS YOUR FAVOURITE 
TOUR? 
It’s a great tour with beautiful land-
scapes, little traffic, some challeng-
ing ascents, some lovely, smooth and 
long easy descents, but also some 
short steep inclines on the descents
and good tour length and adequate 
altitude metres.

Anstieg auf den Passo Predil und 
die Fort Kluze). Die einsame Berg-
straße von Zaga über Uccea und 
den Passo Tanamea nach Tarcento 
begeistert mit traumhaftem Pano-
rama, besonders begeistert mich 
die Villa Moretti ober Tarcento und 
der Ausblick auf der Anhöhe vor 
Gemona auf die Ebene Richtung 
Udine und San Daniele. Eine Chal-
lenge ist der kurze Anstieg hinauf 
zur Kirche von Moggio, wieder 
über die einsame, verkehrsarme 
und landschaftlich einzigartige 
Straße über die Passstraße nach 

WHAT ARE THE HIGHLIGHTS? 
It’s not meant to be a break-neck 
tour, more gentle but nonetheless 
demanding with a few possibilities 
to test one’s limits on ascents. View 
of Lago del Predil on the ascennt to 
Passo Predil (see attached photo)
Fort Kluze and a view of the ravine 
from the bridge. The lonely moun-
tain road from Zaga to Tarcento 
via Uccea and Passo Tanamea 
Villa Moretti above Tarcento (Birra 
Moretti). The view from the level just 
before Gemona to Ebene heading 
towards Udine, San Daniele and the 
mountains in the background. The 
challenge here is the short ascent to 

Pontebba. Das ideale Ziel der Tour 
– Ristorante Rio d’Argento in Tarvis 
mit einem Glas Vino und hervorra-
gender italienischer Küche.

MIT WEM FÄHRST  
DU SIE AM LIEBSTEN? 
Mein Lieblingsbegleiter ist mein 
Freund Jörg. Er drückt g´scheid 
an, kennt jeden Schleichweg, weiß 
mehr als der Reiseführer von 
Friaul über die Region und ist den 
Regenerationsprogramm danach 
nicht abgetan.

the church of Moggio.Once again the 
lonely road with little traffic and a 
unique landscape crossing the pass 
to Pontebba. And finally this tour 
offers a perfect finish – Ristorante 
Rio d’Argento in Tarvisio - vino, vino, 
vino …… and great Italian food.

WHO DO LIKE TO CYCLE WITH 
MOST OF ALL? 
My favourite companion is my friend 
Jörg, he sets a challenging pace, 
knows every short-cut and more 
about the region than the tourist 
guides from Friaul and he is not 
obverse to the regeneration program 
after the ride. 

MARTIN 
KOCH
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OB HOBBYRADLER ODER  
AMBITIONIERTER BIKER: GLEICH-
MÄSSIGES TRETEN TUT UNS GUT, 

DER ANSPORN DER GRUPPEN-
MITGLIEDER TREIBT UNS ZU 

HÖCHSTLEISTUNGEN. WAS SIND 
DIE VORAUSSETZUNGEN, UM AN 

EINER HALLER PRO+ CYCLING 
TOUR TEILNEHMEN ZU KÖNNEN?

WHETHER AMATEUR CYCLIST OR 
AMBITIOUS BIKER: REACHING A  
SYNCHRONISED CADENCE IS GOOD 
FOR US AND THE GROUP SPURS US 
ON TO REACH NEW HEIGHTS.  
WHAT ARE THE PRECONDITIONS  
OF PARTICIPATING IN A HALLER  
PRO+ CYCLING TOUR?

Die Antwort ist eigentlich 
ganz einfach: Natürlich ist 
eine grundlegende körper-

liche Fitness eine notwendige 
Basis. Radfahren ist aber ein sehr 
schonender Sport: Während Lau-
fen auf hartem Asphalt Gelenke 
und Knorpel strapaziert, sind wir 
auf dem Sattel gut geschützt. Ganz 
nach dem amerikanischen Trend: 
„Cycling is the new golf.“ 1

MAN TUT, WAS MAN KANN
Bevor man sich für eine Tour ent-
scheidet, ist es wichtig, das jewei-
lige Leistungsniveau abzuklären. 
Als Teilnehmer muss ich wissen, 
wie hoch das Leistungsniveau in 
der angebotenen Reise ist: Hö-
henmeter, Streckenprofil, Dauer, 
Durchschnittsgeschwindigkeit und 
Pausen sind ausschlaggebende 
Parameter. Abgesehen von der 
Selbsteinschätzung ist hier profes-
sionelle Beratung vor der Buchung 
gefragt: In einem persönlichen 
Gespräch wird die Schwierigkeit 
einer Tour genau spezifiziert und 
erklärt. Außerdem bieten wir Tou-
ren mit unterschiedlichen Niveaus 

an, sodass jeder auf seine Kosten 
kommt. Auch während eines Trips 
gibt es für die Teilnehmer die Mög-
lichkeit, ihre Etappe der jeweiligen 
Tagesverfassung anzupassen: Wir 
planen für jeden Tag eine Lang- 
und eine Kurzstreckenvariante.

ZUSAMMEN WACHSEN
Solo-Radler? Wir setzen auf Team-
spirit. Im Laufe der Jahre auf zwei 
Rädern haben wir immer wieder 
die Erfahrung gemacht, dass man 
sich innerhalb einer Gruppe viel 
leichter überwinden kann und 
die Motivation, Limits zu über-
schreiten, viel größer ist. Gepusht 
von der Stärke der Gruppe halten 
wir wesentlich länger durch, wie 
alleine. Außerdem kann ich die 
Vorteile einer Gruppenfahrt nut-
zen, um Energie zu sparen, indem 
ich z.B. im Windschatten eines 
anderen Teilnehmers fahre. Die 
gemeinsame Begeisterung für das 
Rennradfahren treibt aber nicht 
nur an, sondern ermöglicht auch 
einen regen Austausch und bietet 
die Möglichkeit, Freundschaften zu 
schließen. 

IST RENNRAD- 
FAHREN DAS  
NEUE GOLF?
IS CYCLING THE NEW GOLF?

ALS HOBBYFAHRER  
IM PROFI-TEAM
Wir sind das erste Profi-Rennrad-
team für Hobbyfahrer. „Team“ ist 
für uns nicht einfach nur ein Wort, 
sondern eine Philosophie: Ein ge-
meinsamer Auftritt, abgestimmte 
Bekleidung, zusammen geplan-
te Tagesabläufe und Briefings 
machen unsere Tour zu einem Zu-
sammenkommen von Persönlich-
keiten. Unsere erfahrenen Guides 
achten darauf, dass die Gruppe 
homogen bleibt und alle Strecken 
gemeinsam meistern kann. Wir 
schaffen ein Umfeld, in dem die 
Mitglieder kontrolliert an ihre 
Grenzen gehen können – unsere 
Helfer bieten im Fahrerfeld für die 
notwendige Motivation in Schwä-
chephasen. Als Rundum-Organisa-
tor bringen wir nicht nur Gleichge-
sinnte zusammen, sondern sorgen 
auch dafür, dass Sie während der 
Tour so richtig abschalten können.
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In der Gruppe erreichtst 
du leichter das Ziel
In the group you can reach 
your goal more easily T he answer is really quite sim-

ple: general physical fitness is 
naturally a necessary prerequi-

site. But cycling is a rather more gen-
tle sport: Running on hard asphalt 
puts a strain on joints and cartilage, 
but sitting in the saddle keeps us 
safe and sound. Much in keeping 
with the American trend: “Cycling is 
the new golf.” 1

ONE DOES WHAT ONE CAN
It is important to clarify a partic-
ipant’s performance level before 
choosing a tour. As a participant, I 
need to know the required perfor-
mance level for the tour: difference 
in altitude, route profile, average 
speed and breaks are all decisive 
parameters. This calls for profession-
al advice in addition to a self-assess-
ment prior to booking: a personal 
interview serves to specify and clarify 
the difficulty of a given tour. We also 
offer tours with different difficulty 
levels so that everyone gets what 
they need and want. Participants 
have the option to adapt each stage 
of the trip to suit their daily form: we 
plan a long and a short option of the 
stage for each day.

GROWING TOGETHER
Solo cyclist? We bank on team spirit. 
Having spent years on two wheels, 
we have come to the conclusion 
that overcoming a lack of willpower 
is much easier in a group and the 
motivation to break through limits is 
much greater. Pushed by the strength 
of the team, we can stick at it twice 
as long than alone. I can also use 
the benefits of cycling in a group to 
save energy, for instance by cycling 
in the slipstream of another cyclist. A 
shared enthusiasm for bicycle racing 
does more than just push us forward: 
it also enables a lively exchange with 
other cyclists and offers an opportu-
nity to make new friends. 

AMATEUR CYCLISTS IN A  
PROFESSIONAL TEAM
We are the first professional team 
for amateurs. To us, the word “team“ 
is not just a word, but rather a 
philosophy: Joining forces, coordi-
nated clothing, plans for the day 
devised together and briefings make 
our tour a place where personalities 
can get together. Our experienced 
guides make sure the group is 
homogeneous and able to master 

every stage together. We create an 
environment in which participants 
can test their limits in a controlled 
fashion – our assistants provide the 
necessary motivation to overcome 
phases of weakness. As an all-round 
organiser, we bring like-minded peo-
ple together and ensure that you can 
switch off and unwind on your tour.
ing the delicacies of the Alpe-Adria 
kitchen.

1 �“Millionaire entrepreneur explains why cycling 
— and not golf — is the new sport of choice 
for young professionals” – Daniel McMahon, 
Business Insider 20.02.2015; “Cycling is the 
new golf” – The Economist 26.04.2013; “Cycling 
beats golf in the new world of networking” - 
Harry Wallop 20.09.2016
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RENE HASELBACHER
EHEMALIGER RADPROFI UND  EHEMALIGER RADPROFI UND  

HERSTELLER VON RADBEKLEIDUNG HERSTELLER VON RADBEKLEIDUNG 
 FORMER PROFESSIONAL CYCLIST AND  FORMER PROFESSIONAL CYCLIST AND 

MANUFACTURER OF CYCLING CLOTHINGMANUFACTURER OF CYCLING CLOTHING

Radfahren hat sich in den letz-
ten Jahren als das neue Golfen 
entwickelt. Hobbyradfahrer 
reisen gerne in verschiedene 
Länder um „Genuss-Radln“ zu 
erleben. Top Hotels, schöne 
Radstrecken und natürlich gu-
tes Essen ist sehr sehr wichtig. 
Das Zusammensitzen nach 
einer großartigen Radaus-
fahrt darf dann natürlich nicht  
fehlen….

Cycling has become the new 
golf in recent years. Hobby 
cyclists like to travel to diffe-
rent countries to experience 
“pleasure cycling”. Top hotels, 
fantastic bike routes and of 
course good food are very im-
portant. Spending time toge-
ther after an amazing tour is 
part and parcel of the whole  
experience….
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SPITZENSPORT  
RENNRAD  

ALS ERHOLUNG 

Ich habe erst nach meiner aktiven Karriere als Skispringer 
das Radfahren für mich entdeckt. Aufgrund der Anforde-
rungen einer Schnellkraftsportart war ein Ausdauertraining 
nicht förderlich – sogar kontraproduktiv – als Training. 

Jetzt kann ich fahren so viel ich will und mit jedem Kilometer 
gefällt es mir besser. Wir haben im Alpen-Adria-Raum schier 
unbegrenzte Möglichkeiten, die Passion auszuleben. Einsame 
Wege mit wenig Verkehr und sensationeller Landschaft, Kilo-
meter ohne Ende und Steigungen jedweder Länge und Inten-
sität. Ich kann eine gemütliche Kaffeefahrt genauso machen 
wie eine siebenstündige Kletterpartie. Ich bin auch sehr fle-
xibel, was das Wetter angeht – da ich durch die Berge immer 
irgendwo eine trockene Tour finde. So kann ich vom Frühjahr 
bis zum Herbst bei angenehmen Temperaturen fahren. 

Und das Beste: Ich bin immer in Reichweite von herrlicher 
Kulinarik. Nach anstrengenden Tagen ist so eine Ausfahrt 
mit Freunden immer eine Wohltat für Körper und Geist – egal 
ob ich auf ein Ziel hintrainiere oder einfach nur den Kopf frei 
bekommen und den Tag genießen will.

CYCLING  
AS A WAY  
TO RELAX 

My cycling I didn’t discover cycling until after my active ca-
reer as a professional ski jumper. Due to the requirements 
of a speed sport any endurance training would not have ben 
beneficial – in fact, it would have been contra-productive.

Now I can cycle as much as I like and I am liking it more 
with every kilometre. The Alpine-Adria region offers endless 
opportunities to pursue our  passion. Lonely roads with little 
traffic and sensational landscapes, unending kilometres and 
ascents of every possible incline and intensity. I can enjoy 
a cosy coffee tour just as much as a 7-hour climb. I am also 
flexible when it comes to weather, as the mountains always 
have a dry tour to offer and I can cycle in pleasant tempera-
tures well into the autumn.

And best of all – I’m never far away from excellent cuisine. 
Undertaking a trip like this with friends after a few tough 
days at work is a blessing for body and soul. Regardless of 
whether I’m training for a specific target or simply want to 
free my mind and have a nice day.

MARTIN KOCH
EHEMALIGER SKISPRINGER  EHEMALIGER SKISPRINGER  

UND OLYMPIASIEGERUND OLYMPIASIEGER
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THÖMUS  
HIGH TECH VOM 

BIKE BAUERNHOF
THÖMUS HIGH-TECH  

FROM THE BIKE FARM

THÖMUS IST DIE GESCHICHTE VOM BAU-
ERNSOHN DER SEIN HOBBY ZU EINEM 
ERFOLGREICHEN BUSINESS GEMACHT 

HAT. WER STEHT DAHINTER? WIE HAT ES 
BEGONNEN? UND WO SOLL DER EINGE-

SCHLAGENE WEG HINFÜHREN? 

THÖMUS IS THE STORY OF THE FARMER’S  
SON WHO TURNED HIS HOBBY INTO A  
SUCCESSFUL BUSINESS. WHO IS BEHIND IT? 
HOW DID IT START? AND WHERE SHOULD  
THE PATH LEAD?

FEEL LIKE A PRO

RIDE LIKE A PRO
ENJOY YOUR LIMIT

ALS RENNRADFAHRER WIRST DU BEI UNS MITGLIED DES ERSTEN PRO-TEAMS  
FÜR HOBBYFAHRER UND FAHRST MIT UNS KONTTROLLIERT ANS LIMIT.

DU . . .
...erlebst PRO-Feeling

•	 durch Profi Betreuung  
in jedem Bereich

•	 durch ein Rundum-Tour- 
Managment

•	 durch einen Blick hinter  
die Kulissen der Rad-Stars

... fährst wie ein Pro

•	 in den schönsten Landschaften  
der Alpe-Adria Region 

•	 auf mythischen Etappen  
und Alpenpässen

•	 auf Strecken wo auch  
Profis fahren

... genießt

•	 persönliche Gipfelerlebnisse
•	 Kopferholung, Spaß und  

Teamerlebnis
•	 eine exklusive Auswahl an  

Hotels und Restaurants
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Thomas Binggeli (45) macht 
als Fahrrad-Unternehmer 
so ziemlich alles anders als 

alle andern. Als Neunzehnjähriger 
verkaufte er während der Ferien-
abwesenheit seiner Eltern die 
Schafe, um auf dem Bauernhof 
Platz für seine Fahrradwerkstatt 
zu schaffen. Eigentlich wollte er ja 
auch Fahrradmechaniker lernen, 
doch kein Meister wollte ihn als 
Lehrling einstellen, sie fürchteten 
die Konkurrenz. So lernte Thomas 
Binggeli Spengler und betrieb sein 
Fahrradgeschäft nebenbei. Schon 
zu Beginn seiner Lehre hatte er 
mehr Angestellte als sein Lehr-
meister…

Das Unternehmen Thömus 
fährt nun seit 28 Jahren 
seinen ganz eigenen und 
erfolgreichen Kurs: 
Hightech vom 
Bike 

Bauernhof. Eine überschaubare 
Modellpalette an Rennvelos und 
Mountainbikes. Alles Highend-Pro-
dukte mit wahlweise guten oder 
besten Komponenten des aktu-
ellen Marktes. Als einziger fertigt 
Thömus die Räder in der Schweiz. 
Der Kunde kommt aus der ganzen 
Schweiz auf den Bauernhof im 
Oberried unweit der Schweizer 
Bundeshauptstadt Bern und lässt 
sich das Rad, welches am besten 
unter seinen Hintern passt, anmes-
sen, Bike Fitting heisst das heute 
in der Fachsprache. Gewusst wie, 
ist wichtig. Bei Thömus kümmert 
sich ein Tour de France-erprobter 
Rennfahrer um die Kunden. Seine 
«Customized – Bikes» werden 

alsdann in kurzer Zeit im grossen 
Lager im Dorf gleich nebenan zu-
sammengebaut.

Der Direktverkauf ohne Zwischen-
handel ist nicht nur gesund für 
die Marge, er bringt Kunde und 
Produzenten so nah zusammen 
wie nirgends sonst. Die Erfah-
rungen der rund 10.000-köpfigen 
Community fliessen ungefiltert zu 
den Machern, das nächste Model 
rollt entsprechend verbessert an 
den Start. Zudem sorgt nun im 
zweiten Jahr ein prominentes und 
bereits sehr erfolgreiches Welt-
cup-Team für Erkenntnisse von 

den härtesten Moun-
tainbike-Strecken der 
Welt. 

Thömus verkauft nicht nur Renn-
räder und Bikes. Dazu gehört eine 
ganze Philosophie, welche ihre 
Wurzeln im urigen Bauernhof hat. 
Radfahren muss zwar jeder selber, 
doch unzählige Events schaffen 
die Gelegenheit, gemeinsam zu 
schwitzen und zu leiden, und 
anschliessend entsprechend ge-
meinsam zu feiern.  In Kürze zum 
Kultanlass entwickelt hat sich die 
alljährliche 24-Stunden-Fernfahrt 
über mindestens 500 Kilometer 
vom Bauernhof im Oberried ans 
Mittelmeer, nach Paris, auf den 
Mont Ventoux oder nach Monaco. 
Die Startplätze sind jeweils rasch 
ausgebucht und 150 leidenswillige 
Rad-Maniacs machen sich ge-

meinsam auf zum unvergesslichen 
Erlebnis.

Nun holt Thömus zum nächsten 
grossen Coup aus: ein für die 
Schweiz und das nahe Ausland ein-
zigartiger Bike Park steht vor der 
Realisierung. Auf 30.000 Quadrat-
metern entsteht ein Park gespickt 
mit Pisten, Pumps und Tracks auf 
denen Fahrerinnen und Fahrer 
aller Alters- und Stärkeklassen eine 
Herausforderung finden. Der Swiss 
Bike Park Oberried wird volldigita-
lisiert ermöglichen, dass man seine 
Fahrt beispielsweise mit Welt-
meister Nino Schurter vergleichen 

kann. Partner aus 
Forschung, Sport und 
Gesellschaft docken 
bereits in grosser 
Zahl an dieser neu-
artigen Plattform für 

Sport, Freizeit und 
Prävention 

an.

Thömus ist eine spezielle Brand, 
eine Marke, die rund um Thomas 
Binggeli kontinuierlich grössere 
Kreise zieht. Die Grossen des 
Geschäfts kennen Thömus und 
Thomas praktisch alle. Der Senior-
chef des Weltkonzerns Shimano 
zum Beispiel lässt es sich nicht 
nehmen, auf seinen Europareisen 
noch schnell auf dem Bike Bauern-
hof reinzuschauen. CEO’s, Minister, 
Prominente aus Politik, Wirtschaft 
und Gesellschaft kommen alle 
ohne Krawatte in den Oberried. 
Hier ist man per Du miteinander 
und geniesst gemeinsam ein paar 
unbeschwerte Stunden bei Leiden, 
Sport und Spass.  

T homas Binggeli (age 45) acts 
as a bike entrepreneur quite 
differently from all the others. 

When nineteen years old, while his 
parents were on a holiday, he sold 
the sheep in the stable in order to 
gain space in the farmhouse for his 
bike workshop. In effect he wanted 
to become a trained bike mechanic, 
but no master craftsman wanted 
to employ him as an apprentice; 
they were afraid of the competition. 
Thomas Binggeli learnt the craft of 
a tinsmith instead and continued to 
run his bike business as well. Already 
at the beginning of his apprentice-
ship he had more employees than 
his master craftsman…

The Thömus enterprise has been 
following its very own and successful 
course for the past 28 years: high-
tech from the bike farm. A man-
ageable variety of racing bicycles 
and mountain bikes. All of them 
high-end products with either good 
or best components of the current 
market. Thömus is the only firm 
manufacturing the cycles in Switzer-
land. Customers arrive from all over 
Switzerland at his farm in Oberried, 
not far from the Swiss capital of 
Berne, and have their bike fitted, 
the one which suits their anatomy 
of the bottom best. Bike fitting is the 
expression of the art commonly used 
today. The know-how is all import-
ant. At Thömus’ shop a former racing 
cyclist having done the Tour de 
France takes care of the customers. 
Their “customized bikes” are then 
being assembled within a short time, 
just across at the large warehouse in 
the village. 

Direct selling without any intermedi-
ary trade is not only healthy regard-
ing the profit, it brings customer and 
manufacturer as close to each other 
as nowhere else. The experiences of 
about 10.000 community members 
flow back unfiltered to the manufac-
turers; the next model is wheeled to 
the next start improved accordingly. 
For the second time now a prom-
inent and already very successful 
world cup team is gathering knowl-
edge about the toughest mountain 
bike tracks of the world. 

Thömus does not only sell racing 
bicycles and bikes. There is a whole 
philosophy going with it, having its 
roots in the original farmhouse. Ev-
erybody has to ride a bicycle himself, 
but numerous events create the op-
portunity to sweat and suffer togeth-
er in order to celebrate accordingly 
afterwards. Within a short lapse of 
time the 24-hour long distance trip 
taking place every year has devel-
oped into a cult event. At least 500 
km have to be covered, from the 
farm in Oberried to the Mediterra-
nean Sea, to Paris, up to the Mont 
Ventoux or to Monaco. The event is 
usually fully booked quickly and 150 
cycling maniacs willing to suffer start 
out together for an unforgettable 
experience. 

Now Thömus is striking out for yet 
another big deal: a bike park unique 
for Switzerland and the surrounding 
countries is about to be realized. 
In an area of about 30.000 square 
meters a park is being developed, 
equipped with pistes, bumps and 
tracks, ready to grant lady and 
male cyclists of all ages and capa-
bilities their challenge. The Swiss 
Bike Park Oberried will allow users 
to compare their run e.g. to world 
champion Nino Schurter, thanks to 
a fully digitized monitoring device. 
Partners from research, sports and 
societal institutions in big numbers 
have already begun docking on this 
new platform for sports, leisure and 
accident prevention. 

Thömus is a special brand, a label 
getting continuously bigger and more 
important around Thomas Binggeli. 
The big shots in the business prac-
tically all know Thömus’ firm and 
Thomas personally. The senior boss 
of the world enterprise Shimano e.g. 
would not miss out on quickly step-
ping in at the bike farm when touring 
Europe. CEO’s, ministers, prominent 
people out of politics, business and 
society all arrive in Oberried without 
ties. Here the familiar “you” is used 
and together they enjoy a couple 
of easygoing hours, “suffering” with 
sports and fun. 

Meine größte Passion Meine größte Passion 
ist es es nicht nur die ist es es nicht nur die 
besten Fahrräder zu besten Fahrräder zu 
produzieren, sondern produzieren, sondern 
sie auch mit Freunden sie auch mit Freunden 
und Kunden zu fahren -  und Kunden zu fahren -  
zusammen schwitzen zusammen schwitzen 
schweißt zusammen!schweißt zusammen!
– THOMAS BINGGELI

„

My biggest passion is My biggest passion is 
not only to produce the not only to produce the 
best bikes available, but best bikes available, but 
also to ride them with also to ride them with 
friends and customers - friends and customers - 
sweating together melts sweating together melts 
together!together!
– THOMAS BINGGELI

„
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PRO-REGION 
ALPE ADRIA

Weniger bekannt, aber 
sicherlich nicht zu ver-
gessen ist die Alpen-Ad-

ria-Region: Gekennzeichnet durch 
ihre landschaftliche und kulturelle 
Vielfalt wird sie regelmäßig von 
Profis besucht. UCI WorldTour 
und ContinentalTour Rennen, wie 
dem Giro d’Italia, Tour of the Alps, 
Österreichrundfahrt oder Slowe-
nienrundfahrt, als auch unzählige 
Nachwuchsrennen finden und 
fanden hier statt. Neben den Profi-
rennen ist vor allem die Region 
um Treviso in Italien die Heimat 
unzähliger weltbekannter Herstel-
ler von Fahrrädern, Komponenten 
sowie Fahrradbekleidung.

Less well-known but nonetheless 
not to be forgotten: the Alpe-
Adria Region: Characterised by 

its scenic and cultural diversity, it is 
regularly visited by professionals. 
UCI WorldTour and ContinentalTour 
races, such as the Giro d’Italia, Tour 
of the Alps, Tour of Austria or Tour of 
Slovenia as well as countless junior 
races have taken place here and still 
do. Alongside the professional races, 
the region around Treviso in Italy is 
home to countless world-renowned 
manufacturers of bicycles, compo-
nents and cycling gear.

WENN RENNRADFAHRER AN PROFI- 
RENNEN DENKEN, HABEN SIE MEIST  
REGIONEN WIE DIE FRANZÖSICHEN 
ODER ITALIENISCHEN ALPEN, DIE  
PYRENÄEN ODER REGIONEN WIE  
BELGIEN IM SINN. DIE GROSSEN  
LANDESRUNDFAHRTEN MIT IHREN  
MYTHISCHEN ETAPPEN ÜBER DIE  
GROSSEN UND BEKANNTEN PÄSSE  
BIETEN EINE IDEALE BASIS FÜR  
DRAMEN UND EPISCHE WETT- 
KÄMPFE – MANN GEGEN MANN,  
MANN GEGEN BERG.

WHEN ROAD CYCLISTS THINK OF PROFES-
SIONAL RACES, THEY USUALLY SEE REGIONS 
SUCH AS THE FRENCH OR ITALIAN ALPS, THE 

PYRENEES OR REGIONS SUCH AS BELGIUM 
IN THEIR MIND’S EYE. THESE GRAND COUN-

TRY TOURS WITH THEIR MYTHICAL STAGES 
ACROSS THE HIGHEST AND MOST FAMOUS 
PASSES OFFER AN IDEAL BASIS FOR DRAMA 

AND EPIC BATTLES – MAN AGAINST MAN,  
MAN AGAINST MOUNTAIN.
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AT: DIE GROSSGLOCKNER- 
HOCHALPENSTRASSE (2.504 m)
Der Großglockner ist nicht nur 
der höchste Berg und Pass Öster-
reichs, sondern auch der acht-
höchste Europas. Die beiden 
Auffahrten sind für jeden Renn-
radfahrer, ob ihrer Länge und den 
zu überwindenden Höhenmetern, 
Herausforderung pur. Die bekann-
tere Variante vom Norden beginnt 
in Bruck an der Glocknerstraße 
und endet am Hochtor auf 2.505 
Metern Höhe. Der Goßglockner 
war bereits 65 Mal „Das Dach“ und 
„Scharfrichter“ der Österreichrund-
fahrt und war zwei mal Schauplatz 
beinharter Etappen des Giro d’Ita-
lia (1971 und 2011). 

AT: GROSSGLOCKNER HIGH ALPINE 
ROAD (2,504 m)
The Grossglockner is not only 
Austria’s highest mountain and road 
pass, but also the eighth-highest in 
Europe. The two ascents pose a chal-
lenge to any cyclist, given their length 
and the difference in altitude that 
needs to be overcome. The more fa-
mous variant from the north begins 
in Bruck an der Glocknerstrasse and 
ends at Hochtor at a height of 2,505 
metres. The Grossglockner has been 
the “Roof” and the “Executioner” of 
the Tour of Austria 65 times and was 
twice the scene of gruelling stages of 
the Giro d’Italia (1971 and 2011). 

FAKTEN:  
Auffahrt von  
Heiligenblut im Süden  
16 km / 1.247 hm / 8 %
Anstieg vom Norden  
mit Beginn Bruck  
26,8 km / 1.648 hm / 6,1 %
STRAVA KOM:  
Simone Sterbini (IT)  
58:19 min / 368 Watt 
(Ö-Tour 2018)

FACTS: 
Ascent from Heiligenblut 
in the south  
16 km / 1,247 am / 8 %
Ascent from the north 
starting in Bruck 
26.8 km / 1,648 am / 6.1 %
STRAVA KOM:  
Simone Sterbini (IT)  
58:19 min / 368 Watt 
(A-Tour 2018)

© Reinhard Eisenbauer



4140

IT: MONTE ZONCOLAN (1.685m) –  
LEGENDÄRER PASS DES  
GIRO D’ITALIA
Wenn der Giro d’Italia seine Route 
fürs nächste Jahr vorstellt und der 
Monte Zoncolan darin aufscheint, 
läuft selbst den Profis ein kalter 
Schauer über den Rücken. Drei 
mögliche und beinharte Anstiege 
und oft über 100.000 fanatischer 
Tifosi die die schmalen, oft gerade 
autobreiten Straßen säumen, sor-
gen für epische Verhältnisse und 
beinahe unmenschliche Kämpfe 
zwischen den Profis. Der Anstieg 
auf den Monte Zoncloan zählt zu 
den steilsten und härtesten Euro-
pas und ist genießt einen legendä-
ren Status im Rennradsport.

IT: MONTE ZONCOLAN (1,685 m) –  
LEGENDARY PASS OF THE GIRO 
D’ITALIA
When the Giro d’Italia presents 
its route for next year and Monte 
Zoncolan is a part of it, even profes-
sionals will shudder at the prospect. 
Three possible, gruelling ascents and 
often more than 100,000 fanatic 
Tifosi who line the narrow roads en-
sure epic conditions and nearly bar-
barous battles between the profes-
sional riders. The ascent to the top 
of Monte Zoncolan counts among 
the steepest and toughest in Europe 
and enjoys a legendary status in the 
world of cycling sport.

FAKTEN: 
3 Anstiege, wobei der be-
rühmteste von Ovaro im 
Westen startet  
10,2 km / 1.225 hm /  
11.7 % Schnitt / 22% max. /  
die letzten 6 km haben 
einen Schnitt von 15 %
Bereits 6 Mal Schauplatz 
beim Giro D’Italia - zuletzt 
2018 (Sieger Chris Froome),
meiste Siege: Gilberto 
Simoni  2003 & 2007
STRAVA KOM:  
Thibaut Pinot 35:02 min

FACTS: 
3 ascents, whereby the 
most famous starts from 
Ovaro in the west 
10.2 km / 1,225 hm / 11.7% 
average / 22 % max. /  
the final 6 km average 15 %
6 times a stage of the 
Giro D’Italia -  
most recently in 2018  
(winner: Chris Froome),
Most victories: Gilberto 
Simoni 2003 & 2007
STRAVA KOM:  
Thibaut Pinot 35:02 min
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SLO: VRŠIČ PASS (1611 m)
Der Vršič-Pass ist Sloweniens 
höchster asphaltierter Gebirgs-
pass und wurde in den Jahren 
1914 bis 1916 als Militärstraße ins 
Isonzo-Tal von russischen Kriegs-
gefangenen gebaut. Er führt von 
Kranjska Gora im Norden über 
zum Teil gepflasterte 50 Serpen-
tinen und einer Höhe von 1.611 
Metern hinunter nach Log in Tren-
ta, ins wunderschöne Soča-Tal. Der 
anspruchsvolle und gleichzeitig 
atemberaubend schöne Pass führt 
durch den Triglav Nationalpark. 
Auch wenn er selten von den ganz 
großen Landesrundfahrten be-
sucht wird, fanden am Vrsic-Pass 
bereits große Rennen statt. 

FAKTEN:  
Südauffahrt von Trenta 
12,8km / 991 hm / 7,7 % 
Auffahrt von Kranjska 
Gora im Norden 10,3 km / 
749 hm / 7,3 %
Die Siegerzeit während  
der Etappe der Slowenien- 
Rundfahrt 2007 betrug 36 
Minuten (Vincenzo Nibali)

SLO: VRŠIČ PASS (1,611 M)
The Vršič Pass is Slovenia’s highest 
asphalted mountain pass and was 
constructed from 1914 to 1916 
as a military road into the Isonzo 
valley by Russian prisoners of war. 
It leads from Kranjska Gora in the 
north over 50 partially asphalted 
serpentines and a height of 1,611 
metres down to Log in Trenta in the 
beautiful Soča valley. The demand-
ing yet breath-takingly beautiful pass 
leads through Triglav National Park. 
Although rarely visited by the major 
country tours, the Vršič Pass has 
seen its share of many races. 

FACTS: 
Southern ascent  
from Trenta 
12.8km / 991 am / 7.7 % 
Ascent from Kranjska  
Gora in the north 
10.3 km / 749 am / 7.3 %
The winning time during the 
Tour of Slovenia 2007 was 
36 minutes (Vincenzo Nibali)
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TOUREN MIT  
DEN PÄSSEN IN  

DIESEM BEITRAG  
FINDEST DU AUF  

UNSERER WEBSITE:  

www.hallercycling.pro
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Rennrad-Touren sollen nicht 
nur körperlich auspowern, 
sondern auch abwechslungs-

reiches Panorama bieten. Damit 
die Begeisterung nicht schwindet, 
gilt es, stets neue Strecken zu 
erkunden. Wenn ich eine neue 
Region auf zwei Rädern finden will, 
muss ich mich über Landschaft 
und ihre Gegebenheiten informie-
ren. Dabei geht es aber nicht nur 
um die Strecke selbst, sondern 
auch darum, was einem die Region 
neben dem Radfahren noch bietet. 

Racing bike tours should also 
offer a varied panorama in 
addition to a good physical 

workout. New routes need to be 
discovered to keep the enthusiasm 
going. I need to have information 
about the landscape and its fea-
tures if I want to find a region on 
two wheels. Not just about the route 
itself, but also about what the region 
has to offer in addition to cycling. 

SELBST DIE SCHÖNSTE TOUR KANN IN 
EINER MIR BEKANNTEN REGION LANG-
WEILIG WERDEN. FÜR EINE BESONDERE 
RENNRAD-TOUR BIETET DER ALPEN-AD-

RIA-RAUM EINE MENGE MÖGLICHKEI-
TEN. ABER WIE FINDE ICH NEUE STRE-

CKEN, OHNE AUF VIEL BEFAHRENEN 
HAUPTSTRASSEN ZU ENDEN?

EVEN THE MOST ATTRACTIVE TOUR CAN BE 
BORING IF I KNOW THE REGION WELL. THE 
ALPINE-ADRIA REGION OFFERS A WEALTH  
OF OPPORTUNITIES. BUT HOW CAN I FIND 
NEW ROUTES WITHOUT ENDING UP ON  
BUSY MAIN ROADS?

PLANUNG IST 
DIE HALBE 

TOUR
PLANNING 
IS HALF 
THE TOUR

PLANUNG LEICHT GEMACHT.
Um die richtige Strecke zu finden, 
gibt es viele Möglichkeiten. Dazu 
eignen sich zum Beispiel auch 
TV-Übertragungen von Profi-Ren-
nen – die gezeigten Übertragungen 
geben ein gutes Bild davon, was 
einen auf der jeweiligen Strecke 
erwartet. Viele Rennradmagazine 
haben eigene Rubriken zu Touren 
weltweit, auch ein Austausch in 
Rennradforen im Web erleichtert 
die Planung. Wir vernetzen uns 
gerne über IT-Plattformen wie 
zum Beispiel Garmin Connect,  
Strava oder Bikemap.net. Die dort 
integrierten Streckenplaner zeigen 
neuerdings sogenannte Heatmaps 
- das sind Straßen, die am meisten 
von anderen Benutzern gefahren 
wurden. Auch Strava Segmente 
bieten eine sehr gute Grund-
lage zur Streckenplanung. Wer’s 
klassisch mag, greift am besten zur 
Straßenkarte! Am besten sind noch 
immer Tipps von erfahrenen Renn-
radfahren der jeweiligen Region.

ALLROUNDTALENT ALPE-ADRIA
Die Alpe-Adria-Region bietet 
Rennradfahrern (fast) alles: Berge, 
Seen und Meer. Die zusätzliche 
herrliche kulinarische Vielfalt und 
die vielfältigen Möglichkeiten 
für Rahmenprogramme machen 
dieses Gebiet zum Radparadies. 
Was viele nicht wissen ist, dass im 
Asphalt der Straßen von Kärnten 
über Slowenien nach Italien eini-
ges an Rennradgeschichte steckt: 
Wir begeben uns gemeinsam auf 
die Spuren der WM Villach, des 
Giro d’Italia, der Slowenientour 
und der Österreichtour und fahren 
die Rennstrecken gemeinsam ab. 
Unsere Guides und Streckenplaner 
kennen die Regionen im Detail und 
verraten landschaftliche Highlights 
und Geheimtipps.

HOW TO PLAN?
There are many ways of finding the 
right route. Professional cycle races 
broadcast on TV are a good oppor-
tunity to find a suitable route – the 
images provide a good indication 
of what to expect along the route. 
Many racing bike magazines have 
sections dedicated to tours around 
the world. Racing bike forums on the 
internet can also help to plan a tour. 
We like to network via IT platforms 
such as Garmin Connect, Strava or 
Bikemap.net. Their integrated route 
planners now include so-called heat-
maps - roads most frequently used 
by other racing cyclists. Strava Seg-
ments also provide a great basis for 
planning a route. Those who prefer 
the classic method are best off with 
a map! However, tips from racing 
cyclists familiar with the region are 
still the best.

ALPE-ADRIA, THE ALL-ROUND 
TALENT
The Alpe-Adria region offer cyclists 
(nearly) everything the heart desires: 
mountains, lakes and sea. Add to 
that the wonderful culinary diversity 
and the wide variety of options for a 
supporting programme and the Alpe-
Adria region becomes a cycling par-
adise. What many don’t know is that 
the roads from Carinthia to Slovenia 
and Italy are full of cycle racing his-
tory: we will follow the course of the 
WM Villach, the Giro d’Italia, the Tour 
of Slovenia and the Tour of Austria 
and complete each route together. 
Our guides and route planners know 
every detail of the region including 
the highlights of the landscape and 
other insider tips.

Das HALLER PRO+ Team erkundet alle  
Routen bereits im Vorfeld der Reisen
The HALLER PRO + team explores all routes  
well in advance of the trips

©
 G

H
-S

po
rt

 T
ou

rs
 G

m
bH

© Ioan Panaite / shutterstock.com



4544

Kaum eine Region verkörpert 
das Haller PRO+ Konzept- 
Feel like a Pro, Ride like a 

Pro and Enjoy your Limit – besser 
als der Alpen-Adria-Raum: An-
spruchsvolle und zugleich traum-
hafte Strecken über Berge, entlang 
von Seen und Flüssen bis hin zum 
Meer verkörpern die Region. Nie 
zu kurz kommt dabei das leibliche 
Wohl: Kulinarische Gaumenfreu-
den mit Schätzen wie regionalem 
Slow-Food oder Wein aus der 
Region sorgen für Stärkung in 
wohlverdienten Pausen. Am Weg 
durch Landschaften und Dörfer 
lassen sich historisch und kulturell 
wertvolle Orte entdecken, über die 
es sich mehr zu erfahren lohnt.

H ardly any other region em-
bodies the Haller PRO+ con-
cept - Feel like a pro, ride 

like a pro and enjoy your limit -  
better than the Alpe-Adria region: it 
is characterised by challenging yet 
charming routes over mountains 
and alongside lakes and rivers as 
far as the sea. Physical well-being is 
a major aspect of any tour: culinary 
delights with delicacies such as re-
gional slow-food and wine from the 
region ensure your batteries are re-
charged during well-earned breaks. 
Historic and culturally significant 
sites that are well worth a visit are 
waiting to be discovered en route.

RENNRAD, KULINARIK UND KULTUR:  
DIE TRAUM-KOMBINATION 
ALPEN-ADRIA-RAUM

© tinefoto.com | martin steinthaler / Region Villach Tourismus

ROAD BIKE,  CUISINE AND CULTURE:  
THE ALPE-ADRIA DREAM COMBINATION 

Bei einer Tour durch die Alpen-Ad-
ria-Region begeistert nicht nur 
die einzigartige Kombination 
aus Bergen, Seen und Meer – als 
Bonus gibt es auch noch die eine 
oder andere historische Altstadt zu 
erkunden. Wer bewusst durch die 
Region fährt, wird schnell feststel-
len, dass die Stimmung – wie zum 
Beispiel in unserer Heimatstadt 
Villach – einzigartig ist. Gerade Vil-
lach punktet als Startpunkt mit der 
unmittelbaren Nähe zu Slowenien 
und Italien, sowie der Vielzahl an 
Seen – ein mediterraner Freigeist 
des alpinen Lebensstils. 

Der Einfluss der unterschied-
lichen Kulturen ist an allen Ecken 
spür- und sichtbar. Ein Ort, an 
dem die italienische Leichtig-
keit, der Frohsinn der Slowenen 
und die Freundlichkeit der Süd-
österreicher aufeinandertreffen, 
ja sprichwörtlich verschmelzen. 
All diese Einflüsse zeichnen den 
Charme des Alpen-Adria-Raums 
aus. Eine Region umrahmt von den 
Gipfeln und Passstraßen der Süd-
alpen, mit türkisblauen Alpenseen, 
Flüsse, Bäche, Wasserfälle – bis 
am Horizont das adriatische Meer 
erscheint. 

DAS PLUS: KULINARIK-KULTUR
Die Dreiländereck-Küche setzt auf 
Regionalität, und Saisonalität vor 
allem Qualität. Unsere Heimat-
stadt Villach, als Basisstation des 
HALLER PRO+ Cycling Teams, ist 
nicht nur stark durch ihre zentrale 
Lage im Alpen-Adria-Raum beein-
flusst, sondern besticht genauso 
durch ihre Verankerung im Herzen 
Kärntens. Dadurch ist Villach auch 
Eingangstor zur weltweit ersten 
und bis dato einzigartigen Slow 
Food Travel Destination, dem 
Gail- und dem Lesachtal. Mit der 
ganzjährigen Veranstaltungsreihe 
„KÜCHENKULT“ bietet die Stadt 
eine Plattform zum Genuss regio-
nal produzierter und fantastisch 
inszenierter Lebensmittel. Zeleb-
riert werden die Gerichte im Rah-
men von KÜCHENKULT-Genuss-
veranstaltungen von den Villacher 
Genusskünstlern. 

A tour through the Alpe-Adria region 
has more to offer than just the 
amazing combination of mountains, 
lakes and sea – there is also the 
added bonus of exploring historic 
old towns. Those who cycle through 
the region with an open mind will 
soon discover that the atmosphere – 
like that of our home town of Villach, 
for example – is truly unique. In 
fact, Villach scores bonus points as 
a starting point thanks to its imme-
diate proximity to Slovenia and Italy 
and its numerous lakes – a Mediter-
ranean free spirit characterised by 
the Alpine way of life. 

The influence of different cultures 
is visible and palpable everywhere. 
The region is a melting pot of Italian 
nonchalance, Slovenian joie de vivre 
and the friendliness of the people 
of southern Austria. All of these 
influences make up the charm of the 
Alpe-Adria region. Dolce far niente, 
surrounded by the summits and 
passes of the Southern Alps, tur-
quoise Alpine lakes, rivers, streams 
and waterfalls – until the Adriatic 
Sea appears on the horizon. 

BONUS: CUISINE AND CULTURE
The cuisine of the three-country tri-
angle is defined by regionalism, sea-
sonality and quality. Our home town 
of Villach, the HALLER PRO+ Cycling 
Team’s base station, is not only heav-
ily influenced by its central location 
in the Alpe-Adria region, but also 
by its ties to the heart of Carinthia. 
These characteristics make Villach 
the gateway to the world’s first and 
only Slow Food Travel Destination, 
namely the valleys of Gailtal and 
Lesachtal. The town’s year-round 
“KÜCHENKULT” (Kitchen Cult) event 

© Michael Stabentheiner
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Die kulinarische Vielfalt serviert 
uns Rennradfahrern ein Schauspiel 
verschiedenster Gerichte, die oft 
eine Komposition der Einflüsse der 
unterschiedlichen Regionen und 
Kulturen darstellen. Eine Gaumen-
freude sind auch die hervorra-
genden Weine, die hier kultiviert 
werden – z.B. der Friulano aus 
dem Collio del Friuli, der Malvasia 
aus Slowenien oder der Chardon-
nay aus Kärnten. Auch finden wir 
in der Region eine Vielfalt lokaler, 
kleinerer und größerer Brauerei-
en, die uns ihre Bierspezialitäten 
als isotonisches Getränk nach der 
Tour anbieten. Wer es lieber alko-
holfrei mag: Tausende, zum Teil 
versteckte, Bergquellen bieten sich 
als Erfrischung an.

Ein besonderes Erlebnis für Renn-
radfahrer ist immer eine Bergan-
kunft. Und auch dort wird in einer 
Vielzahl von Hütten für Genuss-
festspiele –  zum Beispiel im 
Rahmen von Veranstaltungen wie 
dem „HÜTTENKULT“ – gesorgt. Die 
Wirte der teilnehmenden Hütten 
zaubern den tüchtigen Radfahrern 
und Wanderern Kärntner Klassiker 
oder kreative Eigenkompositionen, 
mit besten Zutaten und prächtigen 
Aussichten auf den Teller.

Für wunderbare Genussmomen-
te zwischendurch ist also stets 
gesorgt – ob als Stärkung in der 
Pause oder zur Erholung nach 
einer Tour. Kulinarik und Kultur 
des Alpen-Adria-Raumes sind eine 
ideale Ergänzung zu einer ausge-
dehnten Rennrad-Tour als Mitglied 
des HALLER PRO+ Cycling Teams.

series offers a platform for enjoying 
regionally produced and fantastically 
presented food. Villach’s cuisine art-
ists celebrate these special culinary 
creations against the background of 
KÜCHENKULT enjoyment events. 

Their culinary diversity provides us 
cyclists with a wealth of different 
dishes, many of which are composi-
tions reflecting the influences of the 
different regions and cultures. The 
excellent wines cultivated here in the 
region are also a pleasure to enjoy – 
for instance the Friulano from Collio 
del Friuli, the Malvasia from Slovenia 
or the Carinthian Chardonnay. The 
region is also home to a wide variety 
of local breweries large and small 
who offer us their beer specialities 
on the form of isotonic beverages 
after the tour. For those who prefer it 
alcohol-free: thousands of mountain 
sources, some of which are well-con-
cealed, offer refreshment pure.

Finishing on the top of a mountain 
is always a special experience for 
cyclists. Numerous mountain huts 
offer opportunities to enjoy culinary 
specialities – for instance within the 
scope of “HÜTTENKULT” (“Hut Cult”) 
events. The landlords of participating 
huts serve up Carinthian classics or 
creative home-made compositions 
made with only the best ingredients 
and splendid views to hungry hikers 
and bikers.

As you can see, wonderful moments 
of pleasurable enjoyment are all 
part and parcel of the tour – be it as 
a top-up during a break or to recov-
er at the end of the ride. The cuisine 
and culture of the Alpe-Adria region 
are the ideal supplements to an ex-
tensive racing bike tour as a member 
of the HALLER PRO+ Cycling Team.

Mehr Infos unter / 
More information  

regarding regional food  
and events is available 

www.kuechenkult.at & 
www.huettenkult.at
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FOLGE UNSEREN 
AKTIVITÄTEN UND NEWS  

AUCH AUF 
facebook.com/hallercycling.pro 

oder 
instagram.com/hallercycling.pro

#enjoyyourlimit



GH-Sport Tours GmbH
Ossiachersee Str. 40, 9520 Sattendorf / Austria 

+43 (0) 4248 2320-80  I  E info@hallercycling.pro

FEEL LIKE A PRO

RIDE LIKE A PRO
ENJOY YOUR LIMIT


